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Sammandrag 

Föreliggande studie försöker identifiera kodväxlingens grammatiska mönster genom en 

kvalitativ grammatikanalys av vardaglig språkanvändning hos en svenskfinsk familj i norra 

Sverige. Fokus ligger alltså på att kartlägga hur två språktypologiskt skilda språk, nämligen 

svenska och finska, språkstrukturellt samverkar inom ett och samma yttrande.  

 Studiens primära material består av ljudinspelningar som genomförts i samband med tre 

skilda familjemiddagar i februari 2021. Härur har jag transkriberat och analyserat de 

sekvenser där kodväxling förekommer, vilka avgränsas med hjälp av samtalsanalytiska 

verktyg. För att identifiera morfosyntaktiska mönster i det transkriberade materialet, görs 

en kvalitativ grammatisk analys utifrån den traditionella grammatikens begreppsapparat. 

Den grammatiska analysen relateras även till studiens teoretiska ramverk som består av 

språkens typologiska skillnader och universella grammatiska analysmodeller för 

kodväxling.  

 En övergripande slutsats som kan dras ur det primära materialet är att deltagarna 

tillämpar en tämligen stark enspråkighetsnorm; de håller isär språken i stor utsträckning. 

De sociala rollerna, det vill säga om deltagaren befinner sig i rollen som förälder, barn eller 

syskon, verkar ha betydande inverkan på om det överhuvudtaget sker någon kodväxling. I 

studien analyseras endast de vuxna deltagarnas kodväxling eftersom det endast uppträder 

enstaka exempel på barnens kodväxling. Resultaten visar att barnens dominanta språk är 

svenska.  

 Lexikal kodväxling sker främst när svenska substantiv och verb integreras 

morfosyntaktiskt i finskan. De svenska substantiven integreras i finskans kasusformer 

nominativ och partitiv. Analysen tyder också på att vid kodväxling inom enskilda 

substantiv tillämpas finskans demonstrativpronomen se (den) i singular och ne (de) i plural 

som en bestämd artikel. Den här användningen uppträder specifikt i de strukturer där 

svenskan skulle ha krävt en bestämdhetsmarkör. De svenska verben blir integrerade 

morfosyntaktiskt i finskans modusformer indikativ (presens, perfekt och pluskvamperfekt), 

konditionalis (presens) och i infinitiv. Det går även urskilja ett fall där hjälpverbet uttrycks 

på finska och huvudverbet på svenska. 

 När kodväxling sker på fras- och satsnivå är det inte lika enkelt att avgöra vilket av 

språken som bestämmer de morfosyntaktiska ramarna för ett yttrande. Däremot visar det 

sig att språkbrukarna eftersträvar den språkenliga strukturen i båda skilda språken. Till 



  

exempel sker det ingen kodväxling inom prepositionsfraser. Resultaten tyder på att gränsen 

mellan huvud- och bisats verkar möjliggöra kodväxling.  

 Resultaten och slutsatserna av den här studien kan vara intressanta för forskare inom 

kodväxling men också för svenska som andraspråklärare som vill få en inblick i hur två 

språktypologiskt skilda språk kan samverka inom ett och samma yttrande.  

 

Nyckelord: kodväxling, tvärspråkligt inflytande, sverigefinländare, svenska, finska 
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1. Inledning  

 

Inget land är enspråkigt, likväl framträder en allmän uppfattning om att i Sverige talas 

endast svenska (Parkvall 2019:9). Trots att majoriteten av världens befolkning är just två-

eller flerspråkiga och enspråkiga faktiskt utgör minoriteten (Berglund 2008:19, Höder 

2018:7) har kodväxling, vilket betyder att det sker en växling mellan två eller flera olika 

språk under ett och samma samtal, ofta beskrivits i en negativ bemärkelse. Bland annat 

Park (2013:283) lyfter fram att ett alternerande mellan olika språk länge har setts som att 

språkanvändaren inte besitter tillräckliga kunskaper i de två skilda språken och därför måste 

blanda dessa för att fylla ut eventuella språkliga brister. Därutöver har det funnits en 

föreställning om att tvåspråkiga bör hålla isär sina språk. Den här så kallade 

enspråkighetnormen utgår från att den tvåspråkiga ”ska använda ett språk i taget på sätt 

som inte avviker från hur enspråkiga använder sina respektive språk” (Lindberg 2003:99).   

 Emellertid är det idag mer accepterat att kodväxling är en naturlig del av två- och 

flerspråkigas kommunikation och att tvärspråkliga yttranden faktiskt innefattar omfattande 

språklig kompetens. Kodväxling består nämligen inte av slumpmässiga språkliga strukturer 

utan det är faktiskt möjligt att uppfatta en systematik bakom alternerandet av språk (se t.ex. 

Poplack 1980, Cantone 2007, Park 2013, Kolu 2017). Till exempel Poplack (1980) menar 

att ju mer avancerade kunskaper talaren har i sina olika språk, desto fler komplexa fall av 

kodväxling går det också att urskilja. Det språkliga fenomenet kodväxling har alltså numera 

en mer positiv definition (Park 2013:283).  

 Föreliggande studie har ett språkstrukturellt förhållningssätt; närmare bestämt försöker 

jag genom att genom kvalitativa analyser av naturligt producerat tal hos en svenskfinsk 

familj synliggöra hur grammatiska strukturer i två språktypologiskt helt skilda språk 

samverkar inom ett och samma yttrande. Därmed hoppas jag kunna generera en djupare 

inblick i vilka eventuella grammatiska strukturer som tillåter en tvärspråklig kombination 

av dels enstaka morfem, dels längre strukturer på fras- och satsnivå. Detta kan även i sin 

tur leda till en djupare förståelse av hur tvåspråkiga både tolkar och producerar sina språk 

(Poplack 1980:583ff, Gardner-Chloros 2009:5, MacSwan 2012:325).  

 Kodväxlingens morfosyntaktiska strukturer kommer även att analyseras utifrån 

deltagarnas sociala roller och de kontextuella faktorer som råder vid en familjemiddag 

(3.2.3). Avsikten är emellertid inte att kritisera deltagarnas språkanvändning eller anmärka 



 2 

på huruvida deltagarna som befinner sig i rollen som förälder tilltalar sitt barn på svenska, 

finska eller genom att kodväxla.  

 Tidigare kodväxlingsstudier mellan svenska och finska (se t.ex. Berglund 2008, Kolu 

2017) utgår från barns eller ungdomars tvärspråkliga språkanvändning och därmed är 

kodväxling i en familjekontext ett outforskat område. Förhoppningarna med studien är att 

kunna bidra med adekvat information till aktuell kodväxlingsforskning.  

 

1.1 Syfte och frågeställningar  

 

Syftet med föreliggande studie är att genom en tillämpad samtalsanalytisk undersökning 

och kvalitativ grammatikanalys av talat vardagsspråk vid familjemiddagar i en svenskfinsk 

familj identifiera kodväxlingens strukturer. Således undersöks även hur dessa två 

språktypologiskt skilda språk samverkar inom ett och samma yttrande. För att kartlägga 

eventuella mönster ställer jag följande frågor:  

 

• Vilken betydelse har de sociala rollerna och de kontextuella faktorerna för eventuell 

kodväxling?  

• I samband med vilka morfosyntaktiska strukturer framkommer kodväxling?  

• Utgör något av språken matrisspråket för kodväxlingen?  

 

Synen på kodväxling i den här studien bygger inte på den traditionella tillämpningen av 

begreppet; enligt det synssättet ses språken som separata system. Det här arbetet utgår 

istället från språksynen i diasystematisk konstruktionsgrammatik (2.1), nämligen att 

samtliga språk ingår i ett och samma språksystem och bildar således ett gemensamt nätverk 

där samtliga språk samverkar i den interaktionella och kontextuella omgivningen. För en 

mer precis definition av kodväxling se 2.2.4.   

 Med matrisspråk i den sista frågeställningen avses huruvida något av språken utgör 

morfosyntaktisk ram för kodväxlingsstrukturen (se avsnitt 3.2.4).  

 

1.2 Arbetets disposition  

 

Studien presenteras i sex kapitel. Det första kapitlet innefattar en introduktion till studien 

och en precisering av ämne, syfte och frågeställningar. I kapitel två behandlas studiens 

teoretiska ramverk: studiens grammatiska förhållningssätt synliggörs, centrala begrepp 

definieras, språkens typologiska egenskaper lyfts fram och de universella 
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grammatikanalysmodellerna för kodväxling behandlas samt tidigare forskning som berör 

ämnet. I kapitel tre presenteras studiens primära material, deltagare och de forskningsetiska 

övervägandena samt de samtalsanalytiska verktygen som används för att avgränsa 

materialet. I det här avsnittet redovisas även hur den kvalitativa grammatikanalysen av det 

transkriberade materialet genomförs. Studiens analys och resultat redovisas därefter i 

kapitel fyra. Undersökningens resultat diskuteras mer djupgående i kapitel fem. Arbetet 

avslutas med en sammanfattning av studiens resultat och det presenteras även ett förslag på 

vidare forskning.  
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2. Teoretisk bakgrund och tidigare forskning  

 

I följande avsnitt presenteras studiens teoretiska ram. Inledningsvis behandlas studiens 

teoretiska förhållningssätt till grammatik och tvåspråkighet. Därefter både definieras och 

avgränsas studiens fundamentala begrepp kodväxling. Därpå berörs svenskans och finskans 

språktypologiska skillnader och avslutningsvis behandlas även grammatiska 

analysmodeller för kodväxling samt tidigare forskning kring det berörda ämnet.   

 

2.1 Det teoretiska förhållningssättet till grammatik  

 

Enligt Gardner-Chloros (2009:91–106) har det vanligaste målet med olika 

grammatikstudier inom kodväxlingsforskning varit att försöka generera universella regler 

för kodväxling, men också att förstå huruvida det är två sammanhängande eller två separata 

språksystem som samarbetar. För att den här studien skall kunna förhålla sig till eventuella 

funktioner kring processandet och tolkandet av språk, utgår studien från diasystematisk 

konstruktionsgrammatik.  

 Konstruktionsgrammatik, som både är en grammatikmodell och ett analysverktyg, ser 

inte lexikon och grammatik som separata system, utan behandlar hela språksystemet som 

ett integrerat nätverk av konstruktioner (se mer Hoffman & Trousdale 2013:1). Begreppet 

diasystematisk syftar på ett integrerat system som består av språkliga strukturer vars 

egenskaper liknar varandra (Höder 2018:2). Detta betyder att hos tvåspråkiga individer 

ingår två skilda språk i ett och samma språksystem.  

 Diasystematisk konstruktionsgrammatik är inte en egen grammatikmodell, utan Höder 

(2018:2) menar att diasystematisk konstruktionsgrammatik snarare kan ses som 

konstruktionsgrammatik som appliceras på språkkontaktsfenomen. Diasystematisk 

konstruktionsgrammatik identifierar konstruktioner på samma sätt som inom annan 

konstruktionsgrammatik, men istället för att utgå från ett språk, undersöker man två olika 

språk och hur dessa eventuellt påverkar varandra.  

 Höder (2018) undersöker den danska minoritetetens vardagliga språkanvändning i det 

tyska området Sydslesvig. Ur undersökningen framträder att språkkontakten mellan danska 

och tyska har haft en viss påverkan på minoritetsbefolkningens språkanvändning. Tyskans 

konstruktion öffnet ihm (öppna för honom) har påverkat danskans motsvarande 

konstruktion (Höder 2018:39). I danskan användas prepositionen for (åbner for ham) 

medan tyskan använder kasuset dativ (öffnet ihm). Språkkontakten leder till att 
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minoritetsgruppen använder den tyskinfluerade konstruktionen, nämligen åbner ham, 

vilket är en avvikande form från danskans standardiserade språkanvändning (Höder 

2018:39f).  

 I exemplet ovan synliggörs hur två skilda språk samverkar och hur de även influerar 

varandras syntaktiska strukturer. Eftersom kodväxling är en språklig process där två olika 

språk samverkar på antingen en lexikal-, fras- eller satsnivå, är det rimligt att även 

diasystematisk konstruktionsgrammatikens synsätt på språkkontakt tillämpas i en studie 

om kodväxling. Studiens syn på ett språksystems funktion ligger alltså i linje med 

diasystematisk konstruktionsgrammatik. Det integrerade språksystemet hos en två- eller 

flerspråkig person påverkas även av utomstående kontextuella och interaktionella krav som 

ställs på den enskilda språkbrukaren (Höder 2018:18ff). Språkkontakt har alltså en viss 

påverkan på språkanvändning: till exempel den danska konstruktionen Pia åbner ham hade 

eventuellt inte använts om danskan och tyskan hade varit i språkkontakt i Danmark. Detta 

tyder också på att grammatiska strukturer inte bör analyseras som fristående enheter; de 

bör analyseras i förhållande till sin kontext. Därmed kan det också anses lämpligt att 

undersöka vardaglig språkanvändning (3.2). 

 I den praktiska analysen kommer jag ändå att behandla svenska och finska som två 

separata språk, och strukturer som innefattar kodväxling analyseras utifrån den traditionella 

grammatikens begreppsapparat. På grund av studiens begränsade tidsram är det inte möjligt 

att både urskilja och analysera diakonstruktioner. Däremot i studiens diskussion (5) 

kommer resultaten att kopplas till diasystematisk konstruktionsteori.  

 

2.2 Tvåspråkighet  

 

I linje med att synen på kodväxling blivit allt mer positiv, har även synen på tvåspråkighet 

utvecklats: tvåspråkighet ses inte längre som en ”defekt” som leder till mental förvirring 

eller bristande språkkunskaper (Lainio 2013:287). Innebörden av tvåspråkighet har tidigare 

präglats av begreppet halvspråkighet, det vill säga att kunskaper i två språk uppfattas som 

”ett halvt behärskande av svenskan och ett halvt behärskande av modersmålet” (Hansegård 

1968:128). Enligt det här synsättet uppfattas en tvåspråkig person som två enspråkiga 

individer i en person (Ortega 2008:5f). När utgångspunkten däremot är att tvåspråkighet är 

en styrka istället för en brist, kan även två- eller flerspråkigas språkanvändning ses som en 

dynamisk process: den kan förändras, anpassas och utvecklas i samband med 

kommunikation med andra (Ortega 2008:104).  
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 Tvåspråkighet kan antingen kopplas till begreppet modersmål eller till en enskild 

persons språkliga förmågor i två skilda språk. Håkansson (2019:17f) förevisar 

komplexiteten av att definiera den faktiska innebörden av tvåspråkighet genom att utgå från 

Skutnabb-Kangas (1981, 2008 I: Håkansson 2019:17f) etablerade preciseringar som 

grundas på ursprung, behärskning, funktion och attityd. Enligt ursprungskriteriet anses en 

individ vara tvåspråkig om han eller hon har lärt sig två språk simultant i sin hemmiljö. 

Kompetenskriteriet styrs däremot av behärskningen och därmed är man tvåspråkig om två 

språk behärskas lika väl. Det tredje kriteriet, funktionskriteriet, är en tvåspråkig person den 

som utan större problem använda båda språken ”i de flesta situationer i enlighet med egna 

önskemål och samhällets krav” (Håkansson 2019:17). Enligt attitydkriteriet är den 

tvåspråkig som identifierar sig själv som tvåspråkig eller identifieras av andra som 

tvåspråkig (ibid.). Den här studien utgår från funktionskriteriet för att definiera 

tvåspråkighet; den som kan använda båda språken i olika sammanhang är tvåspråkig. 

 

2.3 Kodväxling  

 

Kodväxling kan på ett förenklat sätt definieras som […] omväxlande användning av mer än 

ett språk i en och samma kontext” (Park 2013:281). Dock är kodväxling ett omdiskuterat 

språkligt fenomen vars innebörd är så pass mångfacetterad att det inte råder någon 

konsensus kring begreppets definition (Gardner-Chloros 2009:10). Kodväxling har länge 

använts som ett verktyg för att konkretisera interaktionella kontexter och språkliga 

situationer där det sker någon slags växling mellan två eller flera olika språk. Det har 

emellertid varit komplext att dra en gräns mellan kodväxling och andra tvärspråkliga 

fenomen som till exempel inlåning (2.3.1), transfer och interferens (2.3.2) (se t.ex. 

Treffers-Daller 2009). Avgränsningens komplexitet har också lett till alternativa begrepp 

som till exempel kodblandning (2.3.3). I slutet av avsnittet förklaras studiens tillämpning 

av begreppet kodväxling (2.3.4).  

 

2.3.1 Kodväxling i förhållande till inlåning  

 

Enligt Park (2013:296) har det fundamentala inom kodväxlingsforskning varit att särskilja 

de språkliga processer som utgör inlåning (borrowing) och kodväxling. Emellertid har 

kodväxlingsstudier av diverse språkpar visat hur komplex avgränsningen av kodväxling 

kan vara, och detta har i sin tur lett till att det inte finns några entydiga kriterier för att skilja 

på inlåning och kodväxling.  
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 Bland annat Poplack och Sankoff (1984:104) har försökt framställa att ett typiskt 

kriterium för inlåning skulle kunna vara att enstaka ord från ett språk integreras 

morfosyntaktiskt i matrisspråket. För att det skall vara möjligt att inkorporera ett enskilt 

ord i matrisspråket, måste talaren eventuellt blanda fasta och bundna morfem från båda 

språken. Detta strider emellertid mot Poplacks morfemvillkor; Poplack (1980:585f), som 

har undersökt engelska och spanska, hävdar att det enligt morfemvillkoret (2.5.1) inte kan 

ske någon växling mellan två skilda språk inuti ett enskilt ord. Därmed är det alltså inte 

möjligt att kombinera fasta och bundna morfem vid kodväxling (Poplack1980:586).  

 Det här villkoret har dock endast uppfyllts i kodväxlingsstudier mellan engelska och 

spanska som ur en språktypologisk synvinkel har många likheter. Studier med språk som 

markant skiljer sig åt från varandra har visat andra resultat. Park (2013:298–303), som 

undersöker kodväxling mellan svenska och koreanska samt (Kolu 2016a, b) som studerar 

växling mellan svenska och finska, visar att Poplacks och Sankoffs (1984:104) kriterium 

kan ifrågasättas. Dessa studier synliggör nämligen att när ett enskilt ord integreras 

morfosyntaktiskt i matrisspråket, kombineras även fasta och bundna morfem (2.5).  

 Inom kodväxlingsforskning har det länge funnits en uppfattning om att inlåning 

innefattar enskilda ord medan kodväxling skulle bestå av längre sekvenser som fraser och 

satser. Däremot finns det även forskare som anser att det inte är väsentligt att särskilja 

inlåning och kodväxling: bland annat Park (2013:298), Kolu (2017:4) och Gardner-Chloros 

(2009:12) menar att både inlåning och kodväxling genomgår samma eller liknande 

lingvistiska processer. Det vill säga att både Parks (2013) och Kolus (2016a, b) studier 

tyder på att det inte alltid är relevant att skilja på inlåning och kodväxling.  

 Enligt Lüdi (2003:174f) kan tvåspråkigas kodväxling till och med beskrivas som ett 

kontinuum där ytterligheterna utgörs av en enspråkighetspol och en tvåspråkighetspol. Ju 

närmare den enskilda språkbrukaren kommer tvåspråkighetspolen, desto större sannolikhet 

är det att båda språkens processer aktiveras och därmed möjliggörs också eventuell 

kodväxling. I den här studien kommer det inte heller göras någon skillnad på inlåning och 

kodväxling (3.3.4).  

 

2.3.2 Kodväxling i förhållande till transfer och interferens  

 

Inom andraspråksforskning används även begreppen transfer och interferens för att 

konkretisera tvärspråkliga drag i inlärarens interimspråk (Berglund 2008:101). Transfer 

används vanligtvis för att beskriva hur andraspråksinläraren överför språkliga strukturer 
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från sitt förstaspråk till det språk som är under inlärning. Interferens används däremot 

endast för att beskriva hur talararen på ett felaktigt sätt tillämpar grammatiska strukturer 

från sitt förstaspråk i det andraspråket (Hammarberg 2013:32).  

 Däremot menar Treffers-Daller (2009:73) att det inte är så enkelt att särskilja begreppen 

transfer och interferens från kodväxling eftersom alla dessa begrepp innefattar någon slags 

språkkontakt mellan två olika språk. Därmed påpekar hon att även transfer och interferens 

kan placeras på olika positioner i samma kontinuum som kodväxling och inlåning. 

Emellertid väljer jag att i den här studien inte förhålla mig till dessa begrepp utan jag utgår 

ifrån att dessa används i beskrivandet av förhållandet mellan en inlärares första- och 

andraspråk. Berglund klassificerar nämligen både transfer och interferens – i förhållande 

till kodväxling – som termer för tvärspråkliga drag som endast används för att beskriva 

drag i interimspråk och således kan dessa placeras i periferin i studiet av kodväxling hos 

tvåspråkiga (2008:98–101).  

 

2.3.3 Kodväxling i förhållande till kodblandning 

 

Eftersom framtagandet av kriterier för kodväxling har visat sig vara svårt, har diverse 

försök till avgränsningar resulterats i att fler begrepp genererats för att tydliggöra vad som 

egentligen sker när två språk möts: kodblandning (code-mixing), alternering (alternation) 

inskott (insertion) och kongruent lexikalisering (congruent lexicalization) (Muysken 

2000:1–10). Enligt Muysken (2000:3) är flera olika psyko- och sociolingvistiska processer 

inblandande i växlingen av språk och därmed föredrar han att istället för kodväxling 

använda det överordnade begreppet kodblandning som innefattar ” all cases where lexical 

items and grammatical features from two languages appear in one language” (ibid.:1).  

 Muysken (ibid.:4) anser att det endast är befogat att tala om kodväxling i processen 

alternering. Inom den här processen sker alternering vid övergången mellan fraser och 

satser:  

 

(1)  She went to quel ristorante all’angolo. (Cantone 2007:70) 

       She went to that restaurant at the corner.  

 

Exempel (1) illustrerar hur engelskan och italienskan kan alternera genom att yttrandet 

inleds på engelska och övergår sedan till italienska i bisatsen. Alternering innefattar alltså 

kodväxling mellan fraser och satser. Här analyseras även hur ekvivalenta språkens 

strukturer är när de växlas.  
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 Muyskens (2000:3) inskott innefattar enskilda ord eller längre fraser som integreras 

morfosyntaktiskt i matrisspråket:  

 

(2) I go to the movie with my fratello. ’brother’ (Cantone 2007:70) 

 

Exempel (2) visar hur italienskans ord för ”bror” inkorporeras i engelskan. Muysken 

(2000:60) menar närmare bestämt att inskott kan liknas vid inlåning. Det som däremot 

skiljer sig mellan inlåning och inskott är att inlåning består av ett enskilt ord medan inskott 

kan innefatta både enskilda ord och längre fraser: 

 

(3)  ni-ka-wash all the clothing. (Myers-Scotton 1993:80) 

      [swahili-engelska: I washed all the clothing] 
 

 

Enligt Muysken (2000:8) kräver alternering mer omfattande aktivering av båda språken än 

processen inskott.  

 Kongruent lexikalisering (Muysken 2000:127) täcker de fall där den grammatiska 

strukturen överensstämmer mellan språken och det finns fonologiska likheter:  

 

(4) Her Grandma is a typical Familienmensch. ‘family person’ (Cantone 2007:70) 

     
 

Ovan ges ett exempel (4) på hur engelska och tyska, vars grammatiska struktur liknar 

varandra, används i kodväxling. Kongruent lexikalisering framträder alltså mellan språk 

vars uppbyggnad påminner om varandra. Skillnaden mellan den här språkliga processen 

och inskott är att kongruent lexikalisering tar i beaktande de sociolingvistiska faktorer som 

påverkar eventuell växling mellan språk (Muysken 2000:4).  

 

2.3.4 Studiens tillämpning av kodväxling  

 

Eftersom det inte finns några vedertagna kriterier för att särskilja inlåning och kodväxling 

på ett konkret sätt, drar inte jag någon gräns mellan dessa. Jag utgår från att inlåning och 

kodväxling är två språkliga fenomen som innefattar samma lingvistiska processer och att 

de således även tillhör ett och samma kontinuum (Lüdi 2003:174f, Park 2013:296ff, Kolu 

2016a:301, 2016b:185f).  

 Det finns tre olika former av kodväxling, nämligen intrasententiell, intersententiell och 

tag-kodväxling (Poplack 1980). I intrasententiell kodväxling sker växlingen inom en 

mening (5) medan intersentiell kodväxling innefattar växling vid meningsgränser (6) och 

tag-kodväxling (7) omfattar olika typer av påhäng och utrop:  
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(5) mä en ainakaan halua byytaa om tuolla vessassa  

     [sv. jag vill åtminstone inte byta om där på toan] 

 

(6) jaa kaks viikkoa niin sitten loma/ asså jag väntar jag väntar som fan på det där lovet  

      [sv. ja två veckor och sedan semester] 

 

(7) vitsi jag är trött  

     [sv. tusan] 

 
(Kolu 2016a:300f) 

 

I mitt material uppträder samtliga former av kodväxling, men eftersom den här studien 

utgår från ett språkstrukturellt perspektiv, ligger fokus på intrasententiell kodväxling; inom 

den grammatiska inriktningen på kodväxling är det vanligaste sättet att undersöka 

intrasententiell kodväxling, eftersom den typen av kodväxling innefattar grammatiska 

strukturer inom samma meningsgräns (Poplack 1980:583, Park 2013:289). En mening är 

den största enheten för grammatisk analys.  

 I studien utgår jag från att intrasententiell kodväxling innefattar både lexikal kodväxling 

och kodväxling vid längre sekvenser som fraser och satser (Park 2013:298, Kolu 

2016a:301, 2016b:185f). På lexikal nivå analyserar jag liknande fall som kodväxling:  

 

(8) meillä on idrottia olis ollu ihan turha pestä hiuksia (Kolu 2016a: 303) 

      [sv. vi har idrott det ha varit helt onödigt att tvätta håret, fi. urheilua] 

 

(9) en mä jaksa tehä jotaki uppgiftereitä (Kolu 2016b:192) 

      [sv. jag orkar inte göra några uppgifter, fi. tehtäviä]  

 

Exempel (8) och (9) illustrerar hur svenska substantiv och verb integreras i finskan enligt 

finskans morfosyntaktiska regler. Utöver enstaka inkorporerade ord, kommer jag även att 

analysera kodväxling som innefattar fraser och satser:   

 

(10) satir oota mi- se on jotakin että man ska försöka skriva så där snällt men ändå så […]  

       [sv. ’satir vänta va- det är något att’] (Kolu 2017:223) 

 

I exempel (10) ovan går det att urskilja hur språket byts till svenska efter en bisatsinledare 

på finska, nämligen että (att).  

 I studien inkluderas även hybridsammansättningar. Här sker kodväxling när två 

betydelsebärande ord från två skilda språk kombineras, som till exempel ”reklamjuttu” 

(reklamgrej) (Kolu 2016a:301). I dessa är det vanligt att förledet kommer från det 

inbäddade språket medan efterledet utgörs av matrisspråket. Kolu (2016a:306) menar 
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nämligen att hybridsammansättningar kan underlätta inkorporeringen av inbäddade ord i 

matrisspråket.  

 

2.4 Typologiska skillnader 

 

Muysken (2000) menar att språkens typologiska egenskaper är relevanta i 

kodväxlingsstudier: dessa kan ge en djupare förståelse av underliggande processer i 

kodväxling. Således kan det även vara viktigt att ta i beaktande svenskans och finskans 

språktypologiska skillnader. Svenskan tillhör den indoeuropeiska språkfamiljen medan 

finskan är en del av den finsk-ugriska språkfamiljen. Avsnittet presenterar endast sådana 

typologiska drag som är relevanta för analysen.  

 

2.4.1 Svenskans morfologi  

 

Svenskans morfologiska typologi utgörs både av analytisk och syntetisk språkstruktur: 

analytisk innebär att det inte förekommer ordböjning medan syntetisk struktur innefattar 

ordböjning (SAG I:23). Till exempel är en del av svenskans adjektivkomparation analytisk 

eftersom vissa adjektiv inte böjs, utan kompareras genom mer och mest, som till exempel 

mer intressant och mest intressant (Källström 2012:31).  

 Den syntetiska ordböjningen innefattar både fusionerande och agglutinerande 

språkstruktur. Svenskan får fusionerande ordböjning i de fall då morfemen smälter 

samman, det vill säga att det sker en inre böjning som till exempel ordet mus blir möss i 

plural (ibid.). Svenskans substantiv får ofta en agglutinerande ordböjning då rotmorfemet 

får ändelser: häst-ar-na-s. I det här fallet får rotmorfemet häst pluraländelsen -ar, 

bestämdhetsändelsen -na och genitivändelsen -s (Källström 2012:32).  

 

2.4.1.1 Bestämdhet  

 

Bestämdhet är en relativt komplex morforsyntaktisk kategori i svenskan som ofta vållar 

problem för andraspråksinlärare (Källström 2012:57f). Varje gång en nominalfras används, 

bör man avgöra huruvida substantivuttrycket är bestämt eller obestämt och hur många 

gånger bestämdheten bör markeras (hästen eller den lilla hästen). En förenklad riktlinje är 

att svenskan använder en obestämd artikel (en/ett) framför substantiv som syftar på något 

nytt i sammanhanget eller en bestämd artikel (den/det/de) och en suffixartikel (häst-en, hus-

et, hästar-na och hus-en) när det handlar om något redan känt (Ekerot 2011:145).  
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 Emellertid förevisar Ekerot (2011:145–167) att svenskans artikelbruk inte är så entydigt 

eftersom det inte endast handlar om att avgöra om ett enskilt substantiv förekommer i 

obestämd eller bestämd form. Språkbrukaren bör också förhålla sig till bland annat 

pronomen (Jag har en ny klänning. Den är fin) artikellöshet (Han har skaffat hund) och 

possessivuttryck (Jag lade min telefon på bordet). Därutöver tillkommer även 

regionbunden variation i tillämpningen av bestämdhet: till exempel i Norrland används 

bestämdhetsmarkörer mer frekvent än i standardiserad språkanvändning (Dahl 2007:34f). 

 

2.4.1.2 Verbböjning  

 

Svenskans verbkonjugationer följer fyra olika böjningsmönster (Källström 2012:110):  

 

Tabell 1 Svenskans verbkonjugationer  

grupp imperativ-presens-preteritum-infinitiv-supinum-perfektparticip-presens particip 

1 jaga – jagar – jagade – (att) jaga – jagat– jagad– jagande  

2 väg – väger – vägde – (att) väga – vägt – vägd – vägande  

3 sy – syr – sydde –(att) sy – sytt – sydd – syende  

4 flyg – flyger – flög– (att) flyga – flugit – flugen – flygande  

 

Bland annat genom att utgå från verbets imperativform får man fram verbets stam och 

således får man även fram vilken konjugationsgrupp verbet tillhör. Dock fungerar detta inte 

för den sista gruppen eftersom den utgörs av oregelbundna verb. I den här gruppen har inte 

preteritum någon ändelse utan det sker istället en vokalväxling i verbets rot, som till 

exempel flyga, flög och flugit (Källström 2012:110). Det handlar alltså om en fusionerande 

språkstruktur, vilket inte förekommer i finskan.  

 

2.4.2 Svenskans ordföljd 

 

Svenskan grundordföljd är SVO: subjekt, predikat och direkt objekt (Källström 2012:37). 

Det komplexa med svensk ordföljd är dock att huvudsatsen både kan följa en SV-ordföljd 

och en VS-ordföljd. Påståenden och frågeordsfrågor kan antingen vara SV eller VS. Den 

omvända ordföljden kan även tillämpas vid ja-/nej-frågor och uppmaningar (ibid.:133–

138): 
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(11)  Anna ska gå på bio. (påstående, SV)  

        Ikväll ska Anna gå på bio. (påstående, VS)  

       Vem har sålt bilen? (frågeordsfråga, SV)  

       Har Ada sålt bilen? (ja/nej-fråga, VS)  

       Drick upp ölen i lugn och ro. (uppmaning, VS)  

 

Svensk ordföljd är till stor del grammatisk, vilket innebär att satsens struktur är bunden och 

kan därmed inte fritt kan varieras utifrån vilken specifik information som prioriteras i ett 

yttrande (SAG I:21f). Eftersom svenskans ordföljd är grammatisk, blir också vissa satsdelar 

obligatoriska: i svenskan finns nämligen subjekt- och verbtvång, vilket alltså innebär att 

dessa inte kan utlämnas ur satsen. De fyra första exempelmeningarna ovan illustrerar hur 

varje mening innefattar ett subjekt och verb som byter plats för att uppfylla en viss funktion. 

I det sista exemplet, som är en uppmaning, är subjektet implicit.   

 Ordföljden i svenskans huvudsats kan alltså antingen vara rak eller omvänd. Bisatsen 

skiljer sig åt från huvudsatsen på två sätt. För det första tillämpas vanligtvis SV-ordföljd i 

svenskans bisatser (Källström 2012:144):  

 

(12) (Jag undrar) om Anna inte vill gå på bio.  

 

Exempel (12) illustrerar också hur satsadverbialet placeras före det finita verbet i bisats. I 

huvudsats placeras det efter det finita verbet (Anna vill inte gå på bio).  

 Det finns också ett undantag då att-bisatser följer huvudsatsens ordföljd (Källström 

2012:144):  

 

(13) Huvudsats:  Med den inställningen skulle han aldrig klara tentan.  

        Bisats:  (Han förstod) att med den inställningen skulle han aldrig klara 

tentan.  

 

Den här strukturen förkommer mest i talad språkanvändning (ibid.). Exemplet ovan visar 

bisatsens mindre frekventa ordföljd genom att satsadverbialets placering följer huvudsatsen 

ordföljd.  

 

2.4.3 Finskans morfologi   

 

Den rikliga kasusböjningen är central i finsk syntax och morfologi – genom 15 olika kasus 

binds det nominala rotmorfemet ihop med olika ändelser (Löflund et al. 2010:64, se bilaga 
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1). Ett nomen kan sedan innehålla fyra olika ändelser vars placering alltid är fast (Karlsson 

2013:38):  

 

Tabell 2. Exempel på finskans ändelser 

 

rotmorfem 

 

numerus 

 

kasus 

 

possessivsuffix 

 

partikel 

 

exempel 

 

pullo 

’flaska’ 

 

i 

 

ssa 

 

nne 

 

kin 

 

pulloissannekin 

’även i era flaskor’ 

 

I exemplet böjs finskans ord pullo (flaska) i plural och i kasusformen inessiv, som fyller 

samma funktion som svenskans preposition i. Ordet får även ett possessivsuffix i andra 

person plural och det avslutas med en klitisk partikel -kin, som motsvarar svenskans 

tilläggsadverb också eller även. Dessa rikliga ändelser visar med andra ord att finskan är 

ett agglutinerande språk.  

 

2.4.3.1 Bestämdhetsbetydelse  

 

I finskans nominalfraser tillämpas ingen specifik artikel för bestämdhet (Karlsson 2013: 

114f). För att uttrycka bestämdhet i finskan markeras det direkta objektet med olika kasus 

eller genom ordföljden. För obestämd syftning böjs det direkta objektet som partitiv: juon 

maito-a (’jag dricker mjölk’). Bestämd syftning uttrycks med kasuset ackusativ: juon 

maido-n (’jag dricker mjölken’) (Karlsson 2013:126). För att uttrycka bestämdbetydelse 

genom ordföljd kommer subjektet först i meningen: auto on tallissa (’bilen är i garaget’). 

När subjektet kommer sist i satsen, markeras den obestämda syftningen tallissa on auto (’i 

garaget finns en bil’).  

 Även om finskan inte har någon artikel för bestämdhet, tillämpas ofta det demonstrativa 

pronomenet se (den) i singular och ne (de) i plural i finskans talspråk som en bestämd 

artikel för att uttrycka bestämdhetsbetydelser (Juvonen 2000:194). Till exempel i yttrandet 

sitten se mies koitti antaa sille karkkia (’sedan försökte den där mannen ge godis till 

honom’) används se framför ordet mies (man) för att specificera att det handlar om en 

särskild man (Juvonen 2000:163). Dahl (2007:38) påpekar att detta eventuellt tyder på en 

grammatisk förändringsprocess där det demonstrativa pronomenet får allt fler liknande 

egenskaper med en artikel som uttrycker bestämdhet. Juvonen (2000:194) menar emellertid 

att användningen av pronomenet se och ne inte har blivit grammatikaliserad i finskans 
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talspråk. Det har alltså inte varit möjligt att uppfatta en systematisk användning av 

pronomenet, utan det verkar ha en mer pragmatisk eller sociolingvistisk betydelse i 

talspråket.  

 

2.4.3.2 Verb och tempus  

 

Både finska och svenska har enkla tempus (presens och preteritum/imperfekt) och 

sammansatta tempus (perfekt och pluskvamperfekt) där hjälpverbet utgör det finita verbet. 

Till skillnad från svenskan böjs finskans tempus i person (Löflund et al. 2010:154):  

 

Tabell 3 Exempel på finskans personböjning i presens 

Person                         Person tänka 

minä     ajattele-n jag tänker 

sinä    ajattele-t du tänker 

hän   ajattele-e han/hon tänker 

me ajattele-mme vi tänker 

te ajattele-tte ni tänker 

he ajattele-vat de tänker 

 

Användningen av de sammansatta tempusen skiljer sig inte åt i finskan och svenskan 

(Löflund et al. 2010:60, Källström 2012:113): perfekt refererar till en händelse som skett 

före talögonblicket och pluskvamperfekt uttrycker att något har hänt före en tidpunkt i det 

förflutna.   

 

Tabell 4 Exempel på perfekt och pluskvamperfekt   

Finska Svenska 

Perfekt  

(minä) olen lukenut jag har läst 

(he) ovat lukeneet de har läst 

Pluskvamperfekt  

(minä) olin lukenut  jag hade läst  

(he) olivat lukeneet de hade läst 

 

Finskans perfekt bildas med hjälp av ett hjälpverb som böjs i person och NUT-particip i 

singular (-nut) och plural (-eet). I svenskan bildas perfekt genom hjälpverbet ha och 

supinumformen av verbet (läst). Pluskvamperfekt formas med finskans hjälpverb i 

ajatella 
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imperfekt som böjs i person och NUT-particip. Den svenska motsvarigheten bildas genom 

hjälpverbet ha i preteritum och supinumformen av verbet.  

 I finskan finns fyra olika modus, nämligen indikativ, konditionalis, potential och 

imperativ. Dessa tydliggör språkanvändarens förhållningsätt till händelsen som verbet 

uttrycker (Löflund et al. 2010:61f). Indikativ anger att en händelse är verklig och är således 

motsatsen till konjunktiv (t.ex. vore). Den förekommer i alla tempusformer. 

Grundbetydelsen av konditionalis visar att en händelse skulle kunna ske om rätt 

förutsättningar inträffade. Den förekommer ofta i finskan i samband med ordet jos (om) 

och det betecknas med suffixet -isi (lukisi, skulle läsa) Eftersom potential och imperativ 

inte är relevanta för det här arbetet, behandlas de inte här (se mer Karlsson 2016).  

 I svenskan finns en infinitivform som är verbets grundform (att sjunga). I finskan finns 

däremot fyra olika infinitivformer (Karlsson 2013:230–240): 

 

Tabell 5 Exempel på infinitivformer 

Infinitivformen Exempel lukea (läsa) Förklaring 

A-infinitiv lukea att göra något 

verbalsubstantivet 

-minen 

lukeminen att göra något 

E-infinitiv lukiessa då någon gör 

MA-infinitiv lukemalla med att göra 

 

Samtliga infinitivformer får samma funktion som ett substantiv i en sats (Löflund et al. 

2010:68). Infinitiven kan också böjas i vissa kasusformer.  

 

2.4.4 Finskans ordföljd  

 

Den svenska ordföljden är grammatisk (2.4.2) medan den finska ordföljden är mer fri och 

flexibel; finskans grundordföljd är SVO men ordföljden är pragmatisk och kan därmed 

ibland varieras utifrån vilken information som prioriteras (Källström 2012:145f):  

 

(14) Pekka potkisi Kalle-a. 
        P.NOM   sparkade   K-ack 

        Pekka sparkade Kalle. 
 

       Kalle-a potkaisi Pekka.  

       Kalle sparkades av Pekka. 
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       Pekka Kalle-a potkaisi. 

       Det var Pekka som sparkade Kalle. 

 

       Kalle-a Pekka potkaisi. 

       Det var Kalle som Pekka sparkade.  

        

Finskans satsdelsfunktion markeras med kasusböjningar: exempelmeningarna ovan visar 

att Pekka står i nominativ och är subjekt medan Kalle står i partitiv (Kalle-a) och är objekt. 

Däremot är inte alla satsdelar lika flexibla. Till exempel finskans negation, som utgörs av 

ett hjälpverb som böjs i modus och person, placeras alltid före huvudverbet (Karlsson 

2013:103).  

 I finskan finns inte heller något platshållartvång och följaktligen inget subjektstvång. 

det behövs alltså varken formellt subjekt eller personliga pronomen för att markera 

subjektet (ibid.:148f). Således behöver man inte säga minä olen (jag är), utan det räcker 

med det personböjda verbet olen.  

 

2.5 Grammatiska analysmodeller för kodväxling  

 

Tidigare inom kodväxlingsforskning har syftet varit att utveckla grammatiska 

analysmodeller som kan tillämpas för att hitta universella regler kring kodväxling (se t.ex. 

Poplack 1980, Myers-Scotton 1993). I och med att allt fler språkpar har undersökts utifrån 

liknande grammatiska analysmodeller, har man börjat ifrågasätta huruvida det ens är 

möjligt att framställa kodväxlingsmodeller med universella egenskaper eftersom 

kodväxlingen ter sig på så olika sätt beroende på vilket språkpar undersöks (Kolu 

2016a:299).  

 Gardner-Chloros (2009:111ff) påpekar även att sökandet efter universella regler för 

kodväxling möjligtvis har tagit fokus från att faktiskt undersöka de underliggande processer 

som aktiveras i samband med att två specifika språk möts och alterneras under ett och 

samma interaktionstillfälle. Dessutom ifrågasätter Cantone (2007:2) huruvida generella 

regler för kodväxling ens är relevanta, eftersom hon anser att det fundamentala borde vara 

att undersöka enskilda språkkombinationer och identifiera vilket av de två språken som 

utgör referensramen för kodväxling mellan två olika språk. 

 Emellertid kan det vara intressant att jämföra den här studiens resultat med några 

universella grammatiska analysmodeller, nämligen Poplacks (1980) tvåvillkorsmodell och 

Myers-Scottons (1993) matrisspråksmodell. Dessa två modeller är två av de mest omtalade 

av kodväxlingens analysmodeller, men också de mest kritiserade (se t.ex. Cantone 2007, 
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Gardner-Chloros 2009, MacSwan 2012). Avslutningsvis behandlas functional head 

constraint, som utgår från att funktionella kategorier, som innefattar grammatisk 

information, utgör generella begränsningar på kodväxling (Belazi, Rubin & Toribio 1994). 

 

2.5.1 Tvåvillkorsmodellen 

 

Poplack (1980) anser att det finns två universella villkor som styr kodväxlingens 

grammatik, nämligen ekvivalensvillkoret och morfemvillkoret. Ekvivalensvillkoret går ut 

på att de berörda språkens syntaktiska struktur måste överensstämma för att kodväxling 

skall vara möjlig (Poplack 1980:586). Poplack utgår i synnerhet från att talaren inte vill 

bryta ordföljdsreglerna i något av de växlande språken. Morfemvillkoret innebär å sin sida 

att det inte kan ske någon växling inuti ett enskilt ord (Poplack:585f). Poplack (1980:586) 

presenterar ett exempel på en otillåten kombination mellan spanskan och engelskan, 

nämligen ”*EAT-iendo” (eating), som illustrerar hur engelskans fasta morfem eat inte går 

att sätta ihop med spanskans bundna böjningsmorfem -iendo.  

 Poplacks (1980) tvåvillkormodell har blivit kritiserad vid ett flertal tillfällen (Muysken 

2000:15, MacSwan 2012:325, Park 2013:291). Kritiken tar fasta på bland annat det faktum 

att Poplack bygger sin teori på två språk som typologiskt sett liknar varandra. I studier med 

andra språkpar (t.ex. Park 2013, Kolu 2016a) framkommer det att kodväxling är möjlig 

trots att de syntaktiska strukturerna inte är ekvivalenta och att det faktiskt sker kodväxling 

mellan fasta och bundna morfem (2.6).  

 

2.5.2 Matrisspråksmodellen 

 

Myers-Scotton (1993) har också presenterat en modell som består av två olika 

förutsättningar för att urskilja universella regler för intrasententiell kodväxling, nämligen 

matrisspråksmodellen. Den här modellen baseras på studier där hon har utgått från 

kodväxling mellan swahili och engelska i Nairobi. Kärnan i modellen är dels att identifiera 

vilket av språken som är matrisspråk och vilket som är det inbäddade språket, dels att 

differentiera systemmorfem från innehållsmorfem för att det skall vara möjligt att urskilja 

vilka morfemkombinationer är möjliga i kodväxling.  

 Enligt modellen sker kodväxling mellan ett matrisspråk som ger de morfosyntaktiska 

ramarna för kodväxlingen och ett inbäddat språk som används för själva kodväxlingen 

(Myers-Scotton 1993:6f). För att avgöra vilket av språken som är matrisspråket, menar 

Myers-Scotton (1993:20) att man bör utgå från morfemfrekvens: ”[…] the ML 
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[matrisspråket] is the language contributing relatively more morphemes to the conversation 

[…]”. Dock menar både Park (2013:293) och Kolu (2016a: 301f) att det inte är enkelt att 

avgöra vilket av språken som faktiskt är matrisspråket. Det är till exempel svårt att fastställa 

hur omfattande ett samtal måste vara för att det skall vara möjligt att urskilja ett matrisspråk 

och därutöver försvåras räkningen av morfemfrekvens, eftersom matrisspråket kan skifta 

inom samma samtal.  

 Den andra delen av matrisspråksmodellen är Myers-Scottons (1993:6) distinktion 

mellan systemmorfem och innehållsmorfem, det vill säga skillnaden mellan morfem som 

har en stark grammatisk funktion och morfem som har en tydlig betydelse, som till exempel 

substantiv. Den här distinktionen ligger sedan till grund för systemmorfemsprincipen och 

morfemföljdsprincipen. Den första principen utgår från att innehållsmorfem kan komma 

både från matrisspråket och det inbäddade språket medan de syntaktiskt väsentliga 

systemmorfemen måste komma från matrisspråket (Myers-Scotton 1993:7f). Den andra 

principen är ett antagande om att när ett enskilt inbäddat ord, som består av två morfem 

från två olika språk, är det matrisspråket som bestämmer morfemföljden för att möjliggöra 

att det inbäddade ordet att bli integrerat morfosyntaktiskt i matrisspråket. Även den andra 

delen av matrisspråksmodellen har kritiserats: bland annat Muysken (2000:17f) har 

problematiserat distinktionen mellan system och innehållsmorfem. Därutöver visar Kolu 

(2016b:192) att det inbäddade ordet inte alltid följer matrisspråkets struktur:  

 

(15) muuten me saadaan blackouteja kun me tehdään uppgifter (Kolu 2016b:192) 

       [sv. annars får vi blackout(s) när gör uppgifter, f. tehtäviä, partitiv] 

 

I exempel (15) har Kolu fastställt att matrisspråket är finska, men ändå följer det inbäddade 

ordet svenskans morfologi, vilket alltså strider mot Myers-Scottons (1993) 

matrispråksmodell.  

 

2.5.3 Functional Head Constraint  

 

Functional Head Constraint utgår från en strukturell syn på språket där de funktionella 

kategorierna, som utgörs av grammatisk information, är fundamentala. De här kategorierna 

ger med andra ord morfosyntaktisk information om ett specifikt språks böjningsformer, 

tempus och ordföljd (Cantone 2007:46).  

 Enligt Functional Head Constraint är inte kodväxling möjlig mellan det funktionella 

huvudet (generativ syntaxteori), som styr frasen, och den kompletterande delen av frasen 

(Belazi, Rubin & Toribio 1994:228, jfr systemmorfemsprincipen Myers-Scotton 1993).  
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Detta innebär bland annat att kodväxling inte antas kunna ske mellan ett modalt hjälpverb 

och ett huvudverb som står i infinitiv eller supinum (ibid.:225). Således skulle det alltså 

inte vara möjligt att kombinera ett svenskt hjälpverb med ett finskt verb i NUT-particip: 

Jag har lukenut (’Jag har läst’). Enligt den här analysmodellen skulle det även vara omöjligt 

att kodväxla mellan subjunktionen och bisatsen (Belazi, Rubin & Toribio 1994:224). Detta 

innebär alltså att subjunktionen bestämmer de grammatiska referensramarna för bisatsen 

och således skulle följande växling mellan engelska och spanska inte vara möjlig:  

 

(16) *The professor said that el estuidante había recibido una A  

          [eng. The professor said that the student had received an A.]  

            (Belazi, Rubin & Toribio 1994:224). 

 

Functional Head Constraint har också blivit kritiserat eftersom teorin inte specificerar hur 

de funktionella kategorierna ter sig i samband med olika språkkombinationer (Gardner-

Chloros 2009:100).  

 

2.5.4 Studiens tillämpning av de grammatiska analysmodellerna för kodväxling  

 

Den föreliggande studien är empirisk, vilket innebär att slutsatser baseras på återkommande 

mönster i det undersökta materialet. Därmed är inte syftet att försöka validera eller 

motbevisa dessa grammatiska analysmodeller för kodväxling. Eftersom kodväxling kan te 

sig på olika sätt beroende på vilket språkpar som undersöks, är det eventuellt relevant att 

testa om materialet stämmer överens med de föreslagna villkoren. Dessa villkor har även 

använts frekvent i tidigare forskning (2.6).  

 

2.6 Tidigare studier  

 

Enligt Park (2013:298) är kodväxling ett relativt outforskat språkligt fenomen i Sverige. 

Här nedan presenteras emellertid två kodväxlingsstudier som genomförts i en svensk 

kontext: Kolus (2016b) studie undersöker ungdomars kodväxling mellan svenska och 

finska både i svensk och finsk kontext, samt Parks (2013) studie som undersöker svenska 

och koreanska i en familjekontext i Sverige. Dessa studier fokuserar till stor del på lexikal 

kodväxling. Avsnittet presenterar även avslutningsvis Cantones (2007) kodväxlings-

undersökning där fokus ligger på fraser och satser. I sin studie studerar hon tvåspråkiga 

barns kodväxling mellan tyska och italienska i en tysk kontext.  
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2.6.1 Svenska och finska   

 

Kolu (2016b) undersöker substantivens och verbens böjning i vardaglig språkanvändning 

hos tvåspråkiga ungdomar som behärskar både svenska och finska. Kolu (2016b:185) 

försöker utifrån Poplacks ekvivalensvillkor (2.5.1) synliggöra huruvida den syntaktiska 

strukturen bör vara grammatiskt ekvivalent för att kodväxling skall vara möjlig. Hon utgår 

även från Myers-Scottons morfemfrekvenskriterium för att avgöra huruvida det är ett av 

språken som utgör matrisspråket (2.5.2) för det tvärspråkliga yttrandet och om det är 

matrisspråket som också utgör de morfosyntaktiska ramarna för kodväxlingen.  

 Studien baseras på material som samlats in på tre olika orter, nämligen Haparanda, 

Stockholm och Helsingfors. Resultaten av studiens jämförelser tyder på att ungdomarnas 

kodväxling inte ter sig på samma sätt på orterna. En av likheterna är att de mest frekvent 

inbäddade orden är substantiv, som i hög utsträckning följer matrisspråkets struktur (Kolu 

2016b:213). Samtliga informanter kodväxlar i samband med morfosyntaktiska strukturer 

som är ekvivalenta, det vill säga att de följer samma grammatiska struktur i språken. Dock 

visar Kolu (2016:208, 212) också att kodväxling är möjlig i strukturer där svenskans och 

finskans morfosyntaktiska egenskaper inte är ekvivalenta. Kodväxlingen styrs alltså inte av 

strukturernas ekvivalens, utan det handlar snarare om att språkbrukaren försöker undvika 

målspråksavvikande användning av språken (Kolu 2016b:214).  

  Inbäddade ord styrs i hög uträckning av matrisspråket. Dock är inte matrisspråket 

detsamma på samtliga orter: I Haparanda är matrisspråket finska, i Stockholm är det en 

större variation i matrisspråket och i Helsingfors är matrisspråket svenska, men de 

inbäddade substantiven följer finskans morfosyntax. De vanligaste inbäddade svenska 

substantiven böjs bland annat i kasusen nominativ (17) och partitiv (18): 

 

(17) että mää saan ne sminkborstet  (Kolu 2016b:192) 

       [sv. att jag får de där sminkborstarna, fi. meikkiharjat, nominativ] 
 

 

(18) mää en muista meän sche:ma: yhtään (Kolu 2016b:190) 

       [sv. jag kommer inte alls ihåg vårt schema, fi. lukujärjestystä, partitiv] 
 

 

De svenska verben blir också inkorporerade i matrisspråket enligt finsk grammatik i person, 

tempus och modus (Kolu 2016b:205). Det mest frekventa är att verben böjs i första person 

singular och i presens (19):  
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(19) mä en ainakaan halua by:ta: om tuolla vessassa (Kolu 2016b:205) 

       [sv. jag vill åtminstone inte byta om där på toan, fi. vaihtaa vaatteita] 
 

 

I Stockholmsmaterialet, där det också sker större variation i matrisspråket, integreras en hel 

fras på svenska i en mening på finska:  

 

(20) mä pelaan kitaraa på min fritid (Kolu 2016b:203) 

       [jag spelar gitarr, fi. vapaa-ajallani] 
 

Dessa strukturella och syntaktiska likheter och skillnader bland orterna tyder alltså på att 

det inte endast räcker att undersöka de språktypologiska skillnaderna för att skapa en bild 

av hur kodväxling fungerar. Kolu (2016b:216) menar nämligen att sociolingvistiska 

faktorer har en viss påverkan på kodväxling och bör därmed inkluderas i 

kodväxlingsforskning.   

 

2.6.2 Svenska och koreanska 

 

Park (2013) undersöker hur både barn och vuxna kodväxlar mellan svenska och koreanska. 

Ljudinspelningarna baseras på spontana barnsamtal, vuxensamtal och familjesamtal i en 

vardaglig kontext. Syftet med undersökningen är bland annat att testa huruvida det är 

möjligt att förklara kodväxling mellan svenska och koreanska med hjälp av 

tvåvillkorsmodellen (Poplack 1980) och matrisspråkmodellen (Myers-Scotton 1993). Parks 

(2013:299–303) studie tyder på att varken Poplacks (1980) eller Myers-Scottons (1993) 

universella grammatikmodell för kodväxling är relevant för att beskriva kodväxling mellan 

svenska och koreanska.  

 Nedan presenteras ett exempel (21) på när det svenska substantivet aktiebolag blir 

inbäddat i koreanska, vilket i det här fallet utgör matrisspråket:  

 

(21) kûnte ak- aktiebolag-et-ûn nômu chôûme himtûl-ô (Park 2013:302) 

       [sv. men när det gäller aktiebolaget är det för tufft i början] 

 

Utdrag (21) visar hur grundformen aktiebolag får både svenskans bestämda slutartikel -et 

och koreanskans ändelse -ûn. Båda dessa morfem är bundna morfem (Park 2013:302). 

Inledningsvis påpekar Park (2013:302) att det här exemplet motbevisar Poplacks (1980) 

morfemvillkor (3.4.1) eftersom det svenska substantivet böjs med koreanskans bundna 

morfem -ûn. Här ifrågasätter Park (ibid.) även Poplacks och Sankoffs (1984:104) kriterium 
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för inlåning (3.2.1). Det svenska substantivet får nämligen också den bestämda slutartikeln 

-et, vilket strider mot kriteriet för inlåning då substantivet inte längre integreras 

morfosyntaktiskt i matrisspråket. Park (2013:302) konstaterar även att det inte är möjligt 

att förklara det här exemplet utifrån matrisspråkmodellen (Myers-Scotton 1993) eftersom 

den endast utgår från att det fasta morfemet kommer från det inbäddade språket och det 

bundna morfemet från matrisspråket.  

 Parks resultat visar även att Poplacks (1980) ekvivalensvillkor inte är möjligt att 

tillämpa i samband med längre strukturer eftersom kodväxlingen i fraser ofta sker på ställen 

där svenskans och koreanskans ordföljd skiljer sig åt:  

 

(22) fjorton år och åtta månad-er i nikka toe-canha (Park 2013:300) 

                                                      [är det okej eller hur] 

 

Exempel (22) illustrerar hur det koreanska kopulaverbet i föregås av predikativfrasen 

fjorton år och åtta månader. Ekvivalensteorin kan inte förklara exemplet, eftersom 

predikativfraser placeras efter kopulaverbet i svenskan medan dessa fraser i koreanskan 

kommer före kopulaverbet (Park 2013:300).  

 I Parks (2013:304) studie synliggörs även att kodväxling inte endast går att beskriva 

utifrån grammatiska strukturer. Studien visar nämligen att kodväxling bland annat anpassas 

till stor del efter vem man samtalar med. Dessutom skiljer sig kodväxlingens mönster åt 

mellan barnen och vuxna: barnen kodväxlar mer frekvent mellan fraser och satser medan 

de vuxna kodväxlar mer vid enskilda ord. Dessutom verkar det som att de äldre deltagarna 

heller pratar koreanska medan yngre deltagarna föredrar svenska. 

 

2.6.3 Tyska och italienska  

 

Cantones (2007) studie, vars teoretiska ram utgörs av generativ grammatik, utgår från att 

det inte finns några grammatiska skillnader i vuxnas och barns kodväxling; barns 

kodväxling skall alltså inte ses som språkliga brister eller oförmåga till att separera språken. 

Även barn kan medvetet välja att kodväxla. Genom att undersöka fem tvåspråkiga barns 

vardagliga språkanvändning, kan hon konstatera att barnens kodväxling består av rikligt 

alternerande mellan italienska och tyska även om språkens strukturella och syntaktiska 

egenskaper skiljer sig åt (Cantone 2007:231). Dock är det inte alltid tydligt i varje kontext 

varför just ett specifikt språk utgör den grammatiska referensramen (ibid.:182). Emellertid 

finns ett mönster gällande den syntaktiska strukturen, nämligen att subjunktionen också 
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bildar den syntaktiska referensramen för en bisats (Cantone 2007:232). Till exempel i 

följande mening används subjunktionerna quel (’som’) och quando (’när’) på italienska:  

 

(23)  quel che puoi gewonnen quando hai hai tutte (Cantone 2007:190) 

        [eng. that which (you) can win when (you) have all] 

 

Enligt Cantone (2007:190) följer yttrandet (23) den italienska ordföljden eftersom 

subjunktionerna uttrycks på italienska. Dock förekommer det också exempel i Cantones 

(2007:191) material där det sker kodväxling mellan subjunktionen och bisatsen:  

 

(24) perché ihr seid böse  

       [eng. because you are bad] 

 

(25) perché ich war kleiner  

       [eng. because I was younger] 

 
Cantone (2007:191) 

 

Enligt Cantone (2007:191) följer bisatserna i (24) och (25) tyskans struktur eftersom talaren 

använder ett subjekt i bisatsen. Hon menar alltså att den italienska bisatsinledaren inte sätter 

den syntaktiska referensramen i dessa exempel, eftersom italienskan skulle ha utelämnat 

subjektet. Således drar Cantone (2007:2) slutsaten att det inte finns några universella 

morfosyntaktiska regler beträffande kodväxling, utan alla språkpar bör undersökas enskilt 

i varierade kontexter.  
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3. Material och metod  

 

Det här avsnittet presenterar det inspelade material som ligger till grund för den 

föreliggande studien; jag redogör för hur materialet har samlats in, hanterats och analyserats 

samt vilka forskningsetiska överväganden har tagits i beaktande. Kapitlet avslutas med en 

metoddiskussion.  

 

3.1 Material  

 

Det primära materialet i den här studien är sex ljudinspelningar på sammanlagt cirka 15.8 

timmar som utförts i samband med tre familjemiddagar hos en svenskfinsk familj i norra 

Sverige. Jag känner familjen sedan innan och kunde således ha direktkontakt med samtliga 

familjemedlemmar. Familjen kontaktades för första gången under januari 2021. Eftersom 

alla visade intresse för studien kunde de praktiska punkterna kring själva utförandet av 

undersökningen bestämmas och därefter kunde ljudinspelningarna genomföras i februari 

2021. Studien består sammanlagt av 18 deltagare. Vid de två första middagarna kunde 

samtliga familjemedlemmar delta i studien, men under den sista middagen fick fem av 

deltagarna förhinder och då deltog endast 13 deltagare, sju vuxna och sex barn, i de sista 

inspelningarna. 

 

3.1.1 Deltagare  

 

Deltagarna i studien består av fyra syskon, deras föräldrar, respektive och barn. Eftersom 

jag själv har deltagit under samtliga familjemiddagar och således även deltagit i samtalen, 

har jag räknat med mig själv som den artonde deltagaren. Jag finns med i några av de 

analyserade sekvenserna (4). I likhet med hanteringen av de andra deltagarna, har jag 

anonymiserat mig själv i transkriptionerna. Däremot har inte jag inte analyserat någon tur 

där jag själv kodväxlar.  

 För att inte skapa förvirring mellan de sociala rollerna (3.2.3) och deltagarna kommer 

jag hädanefter att referera till de vuxna syskonens föräldrar som den äldre generationen 

och till de fyra syskonen, deras respektive och mig själv som mellangenerationen och med 

barn refereras till studiens barn som är mellan åtta månader och 13 år gamla.  

 Den äldre generationen, som består av två deltagare, är uppvuxna i Finland och har 

finska som sitt modersmål, men de har bott i Sverige hela sitt vuxna liv och besitter därför 

goda kunskaper i svenska. Fem av sex deltagare i mellangenerationen är uppvuxna i Sverige 
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och behärskar både finska och svenska på avancerad nivå, det vill säga att de har 

modersmålkompetens i båda språken. Samtliga deltagare i mellangenerationen har gått i 

svensk skola och läst en eftergymnasial utbildning. Den sjätte deltagaren har begränsade 

kunskaper i finska och föredrar därmed att kommunicera på svenska. Sammanfattningsvis 

består hela familjen av 17 deltagare: åtta vuxna, som är mellan 32 och 62 år gamla, samt 

nio barn som är mellan åtta månader och 13 år gamla.  

 Samtliga barn går i svensk skola och de barn som är i skolålder läser finska som ett 

nationellt minoritetsspråk. De två äldsta barnen går på en skola där det finns möjlighet till 

att läsa extra finska: 10-åringen läser 2.6 timmar i veckan medan 13-åringen läser 1,6 

timmar i veckan. Tre av barnen (en 9-åring och två 6-åringar) går på samma grundskola 

och de läser en timme finska i veckan.  

 Eftersom studien genomförs i norra Sverige är det relevant att göra en distinktion mellan 

sverigefinländare och tornedalingar och finska respektive meänkieli (Lainio 2013:298). En 

sverigefinländare är en person som har en finsk bakgrund och som talar finska eller har en 

förälder som talar finska (Isof 2021a). Meänkieli1, som är ett finskättat språk och som har 

fått starka influenser från svenskan, talas däremot av tornedalingar i bland annat Gällivare, 

Haparanda, Kiruna, Pajala och Övertorneå (Isof 2021b). Materialet i det arbetet baseras på 

en svenskfinsk familj och deras alternerade mellan svenska och finska. Därmed kommer 

inte studien att förhålla sig till meänkieli.  

 

3.1.2 Materialinsamling  

 

Materialinsamlingen skedde hemma hos deltagarna vid tre skilda tillfällen. På grund av 

platsbrist satt familjen vid två separata bord vid familjemiddagarna. Vuxna och barn satt 

blandade vid båda borden.  

 För att säkerställa att ljudkvaliteten av inspelningarna var tillräckligt goda, genomfördes 

en provinspelning före första middagen. Därefter valde jag att göra iordning två telefoner 

vid varje bord – telefonerna fångade upp olika delar av de diskussioner som hölls vid 

borden. Eftersom flera av deltagarna efteråt uttryckte att de glömde bort inspelningarna 

ganska fort, kan det vara rimligt att anta att inspelningsutrustningen inte var allt för störande 

 

1 Karaktäristiskt för meänkieli är den så kallade h-metatesen. En metates innebär att närliggande ljud byter 

plats (Engstand 2007:97). I meänkieli används fortfarande många äldre finska ord, till exempel det 

gammelfinska talohon som på riksfinska heter taloon (’i huset’). I meänkieli innebär h-metatesen att 

bokstaven h byter plats i ordet och därmed blir det finska ordet talohon på meänkieli talhoon (Minoritet 2010). 
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för dem. Vid varje middag fortgick inspelningarna under tiden som alla satt till bords men 

också mellan huvud- och efterrätten. Därmed innehåller inspelningarna inte endast 

konversationer vid middagsbordet, utan de innehåller också samtal som skett i köket när 

middagen plockades undan och efterrätten togs fram. Även vissa av dessa samtal har 

systematiskt valts ut (3.2) och sedan transkriberats enligt en transkriptionsnyckel (3.2.2). 

 

3.1.3 Forskningsetiska överväganden  

 

Individskyddskravet innefattar fyra huvudkrav, nämligen informationskravet, 

samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet (Vetenskapsrådet 1990:6–14, 

2017). I den här studien respekteras dessa forskningsetiska principer. Informationskravet 

tillämpas genom att samtliga deltagare i förväg har fått information om studiens syfte och 

möjlighet att ställa följdfrågor. Innan en skriftlig samtyckesblankett (se bilaga 2) skrevs 

under säkerställdes alltså att informanterna fått tillräckligt med information om arbetets 

övergripande syfte, hur undersökningen skall genomföras och hur materialet skall hanteras, 

presenteras samt förvaras. Enligt samtyckeskravet är det nämligen väsentligt att samtliga 

deltagare godkänner sitt deltagande i undersökningen.   

 För deltagare under 15 år har även målsman fått skriva under samtyckesblanketten. För 

de äldsta barnen (7 – 13 år) gick jag även muntligt igenom blanketten innan målsman skrev 

under den. I samtyckesblanketten framkommer dessutom att medverkan i projektet är 

frivillig och därmed kan avbrytas både under och efter materialinsamlingen.   

 Eftersom jag har fått förtroendet att genomföra min studie hemma hos en familj är det 

ytterst väsentligt att visa respekt för deras privat- och familjeliv (Vetenskapsrådet 2017:72). 

Detta görs bland annat genom konfidentialitetskravet: eftersom namnen fingeras, kommer 

varje enskild deltagare att förbli anonym under hela databehandlingsprocessen. Detta 

innebär alltså att inga riktiga namn kommer att publiceras. Enligt nyttjandekravet får 

uppgifter om enskilda informanter endast användas för forskningsändamål. Det insamlade 

materialet kommer att sparas, men deltagarna har fått information både om var materialet 

skall förvaras och att allt material endast kommer att användas i forskningssyfte.  

 

3.2 Metod  

 

I studien används en tillämpad version av samtalsanalys; för att möjliggöra en mer 

systematisk analys av materialet har vissa analytiska verktyg valts ut från forskningsfältet 

samtalsanalys. Studien är av empirisk karaktär eftersom ”forskaren utgår från sitt material, 
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letar efter mönster som upprepas och bygger sina slutsatser på dessa återkommande 

mönster i materialet” (Norrby 2014:35). Det är dock väsentligt att påpeka att detta inte är 

en samtalsanalytisk studie, utan dessa verktyg används endast för att avgränsa sekvenser 

där det sker kodväxling. Dessa strukturer analyseras sedan i förhållande till språkens 

språktypologiska skillnader (jfr 2.4), grammatiska analysmodeller för kodväxling (jfr 2.5) 

och övrig tidigare forskning (jfr 2.6). Inledningsvis presenteras hur det primära materialet 

behandlas (3.2.1, 3.2.2) och därefter hur kodväxlingens grammatik analyseras (3.2.3, 

3.2.4). Avsnittet avslutas med en diskussion om studiens metod (3.2.5).  

 

3.2.1 Urval och transkribering  

 

Hela det primära materialet är inte transkriberat. Emellertid har jag för att skapa en 

helhetsbild av materialet lyssnat på alla sex ljudinspelningar. Därefter har en 

bastranskribering gjorts av de partier där det förekommer kodväxling. I urvalsprocessen har 

jag tillämpat studiens definition av begreppet kodväxling (2.2.4) och de samtalsanalytiska 

verktygen (3.2.1). 

 Före transkriberingen har samtliga deltagares namn fingerats enligt en kodnyckel. För 

att öka läsbarheten följer transkriptionerna svenskans och finskans språkkonventioner. Det 

vill säga att till exempel det svenska orden det och är har transkriberats efter de skriftliga 

reglerna och inte efter de talspråkliga. Därutöver har till exempel finskans subjunktion kun 

(att) som i talspråk kan uttalas ko (Suomen murteiden sanakirja 2020) transkriberats enligt 

finskans skriftliga språkkonventioner.  

 I transkriberingen har jag även återgått till vissa sekvenser för att markera längre 

vokalljud i inbäddade svenska ord som avviker från svenskans standarduttal. Till exempel 

framkommer det i materialet att ordet schema [xe:ma] uttalas [xe:ma:]. Dessa fall kan vara 

relevanta i grammatikanalysen och har därmed markerats med kolon i transkriberingen 

(Kolu 2017:39). Följande transkriptionsnyckel, som är skapad efter Norrby (2014:110f), 

tillämpas däremot i övrig transkribering.  

 

(X)  

 

omöjligt att höra - antal x för antal obegripliga ord 

(namn) 

 
ersätter namn på personer och namn på orter vid anonymisering  

(( )) 

 

transkriberarens kommentarer  
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Samtalsutdrag (26) illustrerar hur delar ur det transkriberade materialet presenteras i 

studiens analys (4).  

 

(26) SAMTALSUTDRAG: DEN NYA BILEN  

        Ernst (E) och Tom (T) 

 

2. T: joo täytyy kattoo mun sche:ma:  

         ’jo jag måste kolla mitt schema’, fi. työvuorotaulukkoa (PARTITIV)  
3. E: katotaan sitä sun  sche:ma:  

         ’vi kollar på (det där) ditt schema’  

 

 

I varje samtalsutdrag översätter jag finska delar av turerna. Dessa markeras med ett enkelt 

citattecken. Efter översättningen anger jag också standardfinskans motsvarighet till de 

svenska ord som integreras morfosyntaktiskt i finskan. Inom parenteserna framgår det 

inbäddade ordets kasusform eller tempus.  

 

3.2.2. Sekvens, topik och turer  

 

Nedan presenteras de analytiska verktygen topik, sekvens, turer som används för att 

avgränsa lämpliga områden i materialet. Dessa verktyg definieras delvis ur 

samtalsanalytisk och verksamhetsteoretisk ansats. Verksamhetsteorins fundamentala 

utgångspunkt är att dialogiskt tal i en verksamhet bör bland annat analyseras utifrån sin 

situationella och sociala omgivning (Norrby 2014:86).  

  Begreppen topik och sekvens förklaras utifrån exempelsekvens (27) nedan:  

 

(27) ON BLIVIT FÖRKYLD 

        Camilla (C), Ulrika (U), Saga (S) och Ingrid (I) 

 

1. I: kuka se yskii?  

         ’vem är det som hostar’ 
2: S: (namn)  

3: U:  (namn) on blivit förkyld  

                                      ’har’  
4: C:  mää en usko että sulla on mö:teä  

         ’jag tror inte att du har möte’, fi. kokousta (partitiv) 
 huomenna kello kaheksalta  

                      ’imorgon klockan åtta’  
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Exempel (27) illustrerar en sekvens som avgränsas utifrån samtalsämnet; ur en 

verksamhetsteoretisk synvinkel kan nämligen topiken ge formen till en sekvens. Här ställer 

Ingrid en fråga som både besvaras och kommenteras. Därefter övergår samtalet till ett nytt 

ämne, och således formas även ramarna för topiken och sekvensen. En sekvens kan 

beskrivas som ”sammanhängande tal” av interaktionell karaktär (Adamsson Eryd 2019:29). 

Enligt Norrby (2014:177) kan det dock vara komplext att urskilja en specifik topiks 

referensramar, eftersom dess struktur är dynamisk. Men som illustreras i exemplet ovan, 

följer även det mer ostrukturerade samtalet en viss mall eftersom dialogerna baseras på 

turtagning. Detta möjliggör också en identifiering av gränser mellan olika ämnesbyten 

(Norrby 2014:182) och därmed är det möjligt att välja ut olika sekvenser utifrån ett 

råmaterial.  

 Eftersom samtalet analyseras i turordning är det även fundamentalt att turer och 

sekvenser analyseras i relation till varandra. Detta innebär med andra ord att turer inte kan 

analyseras som enskilda yttranden, utan analysen måste också utgå från sekvensen och det 

som händer före och efter turen (Adamsson Eryd 2019:29). 

 En sekvens består av turer som antingen kan innefatta ett enskilt ord, en fras, en 

fullständig mening eller en längre historia och som avgränsas utifrån talarbyte (Lindström 

2008:54, Norrby 2014:124). En tur kan alltså vara olika långa. Det är dock väsentligt att 

påpeka att en tur inte är en grammatisk enhet, utan turer utgör snarare en dialogisk ordning 

av tal. Emellertid kan turer undersökas ur ett grammatiskt perspektiv, eftersom språkets 

syntaktiska uppbyggnad möjliggör en turtagning med sekventiell struktur (Lindström 

2008:37;54).  

 

3.2.3 Sociala roller och kontextuella faktorer 

 

För att besvara studiens frågeställningar har analysen skett på ett systematiskt sätt där 

analysen skiftar mellan detalj- och helhetsnivå. Forskningsfrågan vilken betydelse har de 

sociala rollerna och de kontextuella faktorerna för eventuell kodväxling? behandlas genom 

en kartläggning av vilka informanter som deltar i enskilt samtal och i vilken roll samt i 

vilken samtalskontext. De kontextuella faktorerna innefattar även den språkliga kontexten.  

 Begreppet sociala roller används inom verksamhetsteori (Linell 2011:180). I det här 

arbetet definieras sociala roller som något varierande som styr den enskilda individens 

agerande i en specifik situation (Linell 2011:81f). Detta innebär med andra ord att en 
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individ inom samma sammanhang kan skifta mellan olika roller: personen kan i samspel 

med andra befinna sig i en roll som till exempel mamma, dotter, fru eller syster.  

 Inom samtalsanalys avser de kontextuella faktorerna en snäv definition av 

kontextbegreppet. Den innefattar både språkliga kontexter och samtalskontexter (Norrby 

2014:44). I det här arbetet syftar de språkliga kontexter på den morfosyntaktiska kontexten 

där enstaka ord, fraser, satser och meningar realiseras (3.2.4), medan samtalskontexten 

syftar på själva situationen där samtalet verkställs (Norrby 2014:44). Därmed är det inte 

möjligt att analysera enstaka ord, fraser, satser eller meningar som isolerade enheter, utan 

de måste alltid analyseras utifrån samtalskontexten. Norrby (2014:43) lyfter även fram det 

utvidgade kontextbegreppet som innefattar den samhälleliga och kulturella kontexten, men 

dessa inkluderas inte i studiens analys.  

 

3.2.4. Den grammatiska analysmetoden 

 

När den språkliga kontexten undersöks mer djupgående besvaras frågan: I samband med 

vilka morfosyntaktiska strukturer framkommer kodväxling? Detta innebär att när 

kodväxling (2.2.4) identifieras i en specifik sekvens, analyseras de morfologiska 

strukturerna, det vill säga ordbildning och ordböjning, och de syntaktiska strukturerna, 

alltså fras- och satsbildning utifrån den språkliga kontexten. I analysen utgår jag från den 

traditionella grammatikens begreppsapparat.  

 Till exempel i analysen av sekvens (28) börjar jag med att kartlägga vilka som deltar i 

sekvensen och i vilken roll samt i vilken samtalskontext.  

 

(28) PÅ GRUND AV CORONA 

       Jesper (J) och Vilgot (V)  

 

1. V:  (namn) varför har alla sånt där galler?  

2. J:  suomessa på grund av corona ((svenskt uttal)) 

         ’i finland’ 
         niillä on visiiri kaikilla  

         ’dom har alla visir’  
3. V:  jahaa vad jobbigt  

 

 

Före den grammatiska analysen skapas en överblick över hela sekvensen men också hur 

språkanvändningen ter sig före och efter sekvensen. Detta görs genom att lyssna på det 

primära materialet. Därefter undersöks varje tur enskilt: vilket språk turen uttrycks på och 
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huruvida den identifierade kodväxlingen är på lexikal- fras- eller satsnivå. Om 

kodväxlingen är på lexikal nivå, undersöks inledningsvis vilket ord som har blivit inbäddat 

i matrisspråket och hur den morfologiska tillämpningen ter sig. På fras- och satsnivå 

identifieras fras- respektive satstyp.  

 Det andra steget i den grammatiska analysen är undersöka vilka strukturer som 

framträder före och efter själva kodväxlingen. Till exempel i sekvens (27) ovan är det 

möjligt att urskilja att prepositionsfrasen på grund av corona är inbäddad i en huvudsats på 

finska. Då analyseras strukturerna enskilt och ihop och de jämförs utifrån språkens 

språktypologiska egenskaper (jfr 2.4). I samband med detta analyseras även huruvida de 

syntaktiska strukturerna är ekvivalenta (jfr 2.5.1). Eftersom det inte finns några vedertagna 

kriterier för grammatisk ekvivalens (Chesterman 2011:191) analyseras och jämförs varje 

yttrande enskilt; ordföljden analyseras och jämförs utifrån språkens syntaktiska regler för 

att det skall vara möjligt att avgöra graden av ekvivalens. Till exempel visar en liknande 

analys att prepositionsfrasen på grund av corona inte följer samma syntaktiska struktur i 

språken och således är det rimligt att utgå från att ordföljden inte är ekvivalent (4.4.1).  

 Frågeställningen utgör något av språken matrisspråket för kodväxlingen? behandlas 

genom att syntaxen av en tur analyseras utifrån vilket av språken som sätter de syntaktiska 

ramarna för ett enskilt yttrande. Till exempel om ett enskilt ord blir integrerat 

morfosyntaktiskt i ett yttrande som är helt på finska, är det också rimligt att utgå från att 

matrisspråket utgörs av finskan. I fall där språket skiftar mer, som till exempel i sekvensen 

ovanför analyseras strukturerna mer på en fras- och satsnivå än på en meningsnivå. Utifrån 

denna analys dras sedan slutsatser om huruvida det går att urskilja ett matrisspråk i det 

aktuella fallet (4.4). Analysen skiftar systematiskt mellan detalj- och helhetsnivå och 

kopplas kontinuerligt till samtalskontexten. 

 

3.2.5 Metoddiskussion  

 

I föreliggande studie ligger fokus på att hitta eventuella grammatiska mönster i kodväxling 

mellan svenska och finska. För att studera det här språkliga fenomenet görs kvalitativa 

undersökningar av talat språk i samband med familjemiddagar. Anledningen till detta är att 

naturlig språkanvändning kan främja intrasententiell kodväxling, det vill säga kodväxling 

inom gränserna av en mening (Poplack 1980:583). För att sedan underlätta produktionen 

av vardaglig och naturlig språkanvändning är det möjligtvis lämpligt att genomföra studien 
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i en miljö där informanterna kan känna sig både avslappnade och trygga, som till exempel 

under en familjemiddag.  

 Tidigare kodväxlingsstudier med språkstrukturellt perspektiv har ofta genomförts 

genom påhittade grammatikalitetstest, där informanten skall avgöra om en hybridmening, 

alltså en mening som innefattar kodväxling, är grammatiskt korrekt (Gardner-Chloros 

2009:9f). Dock påpekar Cantone (2007:62) att ett liknande utförande genererar resultat som 

baseras på kodväxling som eventuellt aldrig skulle uppstå i naturligt producerat tal och 

därmed kan inte dessa tester generera en rättvis bild av alternerandet av två språk. Dock 

kan det vara problematiskt att urskilja specifika mönster i vardaglig språkanvändning 

eftersom den inte nödvändigtvis följer en viss struktur (Norrby 2014:182).  

 För att det skall vara möjligt att behandla primärmaterialet på ett systematiskt sätt är det 

emellertid kanske rimligt att använda tillämpade samtalsanalytiska verktyg. När dessa 

verktyg kombineras med studiens teoretiska referensram (2), är det möjligt att urskilja 

sekvenser (3.2.2) som är adekvata för kvalitativa studier av grammatiska strukturer vid 

kodväxling. Även om studiens fokus ligger på språkstruktur, är det genom de 

samtalsanalytiska verktygen möjligt att inkludera de sociala rollerna och kontextuella 

faktorerna (3.2.3) i grammatikanalysen (Norrby 2014:15f). Därmed studeras och analyseras 

grammatiken i sin kontext och inte som lösryckta yttranden. Detta innebär alltså att det är 

relevant att både analysera den språkliga kontexten och samtalskontexten där de 

grammatiska strukturerna realiseras.  

 För att kunna använda den ovannämnda metoden genomfördes ljudinspelningar under 

tre skilda familjemiddagar. Här blir det dock väsentligt att lyfta fram min roll under 

middagarna eftersom jag för att kunna ansvara för inspelningarna närvarade under 

genomförandet av studien. Eftersom jag känner familjen väl sen innan kändes min närvaro 

naturlig, och deltagarna uttryckte efteråt att de fort glömde bort att middagarna spelades in. 

Dock innebär min samverkan att observer’s paradox bör tas i beaktande under 

analysprocessen. Enligt den här paradoxen kan nämligen närvaron av den som genomför 

studien, påverka informanternas beteende (Friedman 2012:187). Eftersom studien grundas 

på ett konstruktivistiskt forskningsparadigm, vilket innebär att det tillämpas ett induktivt 

förhållningssätt där de eventuella slutsatserna baseras på empiri, bör min närvaro tas med 

som en variabel i analysprocessen. 
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4. Resultat och analys 

 

I kapitlet presenteras och analyseras utvalda transkriberade sekvenser från studiens primära 

material. Inledningsvis ges en överblick över hur språkanvändningen i den vardagliga 

kommunikationen kan skifta beroende på vilken social roll (jfr 3.2.3) den enskilda 

deltagaren intar (4.1). Därefter presenteras en kvalitativ grammatisk analys av de 

morfosyntaktiska strukturer där det sker kodväxling. Först behandlas lexikal kodväxling, 

nämligen kodväxling med substantiv (4.2) och verb (4.3). Därpå behandlas kodväxling i 

samband med längre strukturer på fras- och satsnivå (4.4): inledningsvis undersöks 

prepositionsfraser (4.4.1) och därefter bisatser (4.4.2).  

 

4.1 De sociala rollerna  

 

Genom att lyssna på det primära materialet går det att urskilja frekventa, längre sekvenser 

där det inte sker någon kodväxling. En sammanfattande analys av det primära materialet 

tyder nämligen på en relativt stark enspråkighetsnorm, vilket innebär att talare använder ett 

språk i taget (Linderberg 2003:99). Deltagarna befinner sig en tvåspråkig omgivning men 

väljer ändå till stor del att hålla isär språken. Här är det även relevant att påpeka att den 

kvalitativa grammatiska analysen av kodväxling endast utgår från de vuxna deltagarnas 

språkanvändning eftersom det endast går att urskilja några enstaka turer i hela materialet 

där ett barn kodväxlar. I de presenterade sekvenserna kan däremot barns yttranden vara 

med eftersom dessa kan vara relevanta i analysen av de kontextuella faktorerna som 

eventuellt påverkar kodväxlingens grammatik. 

  I materialet tydliggörs att de sociala rollerna utgör den avgörande faktorn i språkvalet. 

Det framgår till exempel att när mellangenerationen intar rollen som förälder, tillämpas 

huvudsakligen svenska. Ett mer framträdande undantag i det här mönstret går det dock att 

lägga märke till hos ett av paren som mestadels tilltalar sitt yngsta barn på finska; däremot 

blir det dominanta språket svenska när föräldrarna kommunicerar med sina två äldsta barn. 

När mellangenerationen sedan själva intar rollen som barn eller svärson blir det dominanta 

språket finska. I dessa fall går det ibland att urskilja en ytterst sparsam kodväxling i form 

av enstaka ord på svenska som integreras morfosyntaktiskt i finskan, som till exempel joo 

täytyy kattoo mun sche:ma: (jo jag måste kolla mitt schema). Däremot när deltagare ur 

mellangenerationen befinner sig i rollen som syskon, partner eller svåger sker kodväxling 

allt oftare (4.4). Speciellt under den sista middagen, när två av paren sitter vid samma bord, 
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sker intrasententiell kodväxling varje minut. Trots att det sker kontinuerlig kodväxling 

bland de vuxna, upprätthåller det äldsta barnet (13-åringen), som sitter vid samma bord 

som de vuxna, en tydlig enspråkighetsnorm genom att endast prata svenska.  

 I barnens muntliga produktion är det dominanta språket svenska. Några av barnen 

uttrycker några enstaka ord vid matbordet: kiitos (’tack’), valmis ’färdig’ och lisää ’mer’. 

Dessa ord uttrycks inte i en fullständig mening. Av barnen är det de äldsta barnen som 

mestadels tilltalar sina morföräldrar på finska. I exempel (29) byter Kalle (K) språk mitt i 

ordet tre:  

 

(29)  K: nå mummo jag gjorde tr kak kolme maalia yhessä vaihdossa 

              ’ nå mormor jag gjorde tr tv tre mål under ett byte’ 

 

Ordet mummo är ett smeknamn för isoäiti (mormor/farmor). Det här ordet använder alla 

barnen frekvent även om de pratar svenska. Samma mönster går att urskilja med 

användningen av ordet vaari som är ett smeknamn för isoisä (morfar/farfar).  

 Den äldsta generationen pratar i stort sett endast finska och således påverkas inte heller 

deras språkanvändning markant av de olika sociala rollerna. När en av dessa deltagare 

befinner sig i rollen som mamma, mormor eller farmor kan det förekomma kodväxling i 

samband med enskilda ord.  

 

4.2 Kodväxling i samband med substantiv  

 

I linje med med Parks (2013) och Kolus (2016b) resultat framträder det i materialet att 

kodväxling sker mest frekvent i samband med enskilda substantiv. Det är endast sex av nio 

vuxna deltagare som väljer att kodväxla vid substantiv. De inbäddade svenska substantiven 

förekommer både som subjekt och objekt böjda enligt finskans kasusform nominativ 

(grundform) och partitiv (obestämd mängd) (4.2.1). De inbäddade orden är alltid på 

svenska. Analysen tyder även på att kodväxling på lexikal nivå är möjlig trots att 

interrogativsatsens ordföljd inte är ekvivalent (4.2.2). Materialet visar också att finskans 

demonstrativa pronomen se (den) i singular och ne (de) i plural används som en bestämd 

artikel för att uttrycka bestämdhet vid inbäddade svenska substantiv som enligt svenska 

grammatiska regler skulle kräva bestämd form (4.2.3). Det uppträder även 

hybridsammansättningar (4.2.4). Avsnittet avslutas med en sammanfattning (4.2.5).  

  



 36 

4.2.1 Nominativ och partitiv  

 

De inbäddade svenska substantiven visar genomgående att matrisspråket är finska, 

eftersom substantiven integreras morfosyntaktiskt i finskan. Substantiven förekommer 

både som subjekt och objekt böjda enligt finskans kasus i nominativ och partitiv.  

 I sekvens (30) nedan illustreras hur Ingrid tilltalar sitt barnbarn Disa och sin dotter 

Ulrika på finska. Det svenska ordet bestick inkorporeras morfosyntaktiskt tre gånger i 

turerna 1 och 3:  

 

(30) BESTICKEN   

        Ingrid (I), Disa (D) och Ulrika (U) 

 

1: I: sullahan on ne bestickit ja tuo oli sun juoma 

         ’du har ju de där besticken och det är din dricka’, fi. aterimet (NOMINATIV,         

aaaa                                                                                                                                                                                      PLURAL) 
2. D: hmm  

3. I no niin ole hyvä täällähän on kyllä nyt  

                      ’så där ja varsågod här finns ju nu’ 
 yhet pienet bestickit kahdetkin pienet 

         ’ett par små bestick till och med två små’, fi. aterimet (NOMINATIV, PLURAL) 
         no niin mä vaihdan näitä bestickejä  

         ’så där ja jag byter de här besticken’, fi. atermia (PARTITIV, PLURAL)  
4: U: hmm det är nog inte hela världen  

 

 

Både i turen på rad 1 och i början av turen på rad 3 böjs ordet bestick som finskans subjekt 

i nominativ plural: svenskan fasta morfem bestick får finskans nominativändelse -it. I slutet 

av rad 3 böjs bestick som subjekt i partitiv plural: svenskan fasta morfem bestick får här 

finskans partitivändelse -ejä. Ordföljden i genitivsatsen på rad 1 skiljer sig åt mellan 

språken: finskans genitivsats inleds med ett objekt (sullahan [’du har ju’]) medan svenskans 

genitivsats inleds med ett subjekt. I samtliga tre fallen utgörs matrisspråket av finska.  

 I sekvens (30) är det alltså möjligt att urskilja strukturer där kodväxling sker i samband 

med fasta och bundna morfem (bestick-it, bestick-ejä). Trots de morfosyntaktiska 

skillnaderna mellan språken, sker kodväxling i samband med ett substantiv. I linje med 

Kolu (2016b) bryter dessa exempel mot Poplacks morfemvillkor (1980). Däremot 

illustrerar samma sekvens att systemmorfemen kommer från matrisspråket, vilket stämmer 

överens med Myers-Scottons teori (1993).   

 Ett frekvent förekommande mönster i materialet är att de inbäddade substantiven 

uppträder i finskans partitivform och antingen som satsens subjekt (30) eller objekt (31). I 

samtalsutdrag (31) försöker Ernst, som befinner sig i rollen som pappa, och Tom, som är i 
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rollen som son, hitta en gemensam tid för att hämta Ernsts nya bil. Ernst har annars en stark 

enspråkighetsnorm, eftersom han endast pratar finska oavsett vem han pratar med, men i 

den här sekvensen upprepar han det svenska inbäddade ordet schema.  

 

(31) SAMTALSUTDRAG: DEN NYA BILEN  

        Ernst (E) och Tom (T) 

 

2. T: joo täytyy kattoo mun sche:ma:  

         ’jo jag måste kolla mitt schema, fi. työvuorotaulukkoa (PARTITIV)  
3. E: katotaan sitä sun  sche:ma:  

         ’vi kollar på (det där) ditt schema’  

 

 

Både på rad 2 och 3 böjs schema som finskans objekt i partitiv, då grundformen schema får 

en förlängd vokal. Här följer båda språken samma ordföljd, bortsett från att det inte krävs 

något subjekt i finskan. Trots svenskans subjekttvång är det emellertid vanligt också i 

vardaglig svenska att subjektet utelämnas: måste kolla mitt schema.  

 I samtalsutdrag nedan (32) pratar Tom och Jesper i rollen som svågrar. Matrisspråket är 

finska under hela sekvensen. I tur 7 uppträder emellertid det svenska ordet snörök, som blir 

integrerat morfosyntaktiskt med finskan.  

 

(32) SAMTALSUTDRAG: SNÖRÖK  

        Tom (T) och Jesper (J) 

 

3. T: monelta te lähette ajamaan 

         ’vilken tid åker ni’ 
4. J:  no meidän pitää niin kö olla kahdeltatoista siellä  

         ’nå vi måste som vara där som klockan 12’ 
5. T: elikkä te saatte lähteä seitsemän aikaa ajaa 

         ’alltså ni måste åka vid klockan 7’ 
6. J: pitää laskea se viisi tuntia  

         ’man får nog räkna med fem timmar’ 
7. T: mä uskon että nyt saattaa olla  

         ’jag tror att det också kan bildas’ 
         snörö:kkiäkin huomenna 

         ’snörök imorgon’, fi. pöllyävää luntakin (PARTITIV)  
8. J: niin hitto joo   

         ’tusan också’  
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Ordet snörök böjs inte endast i finskans partitiv, utan det här exemplet tydliggör även att 

det vid kodväxling är möjligt att lägga till en finsk enklitisk partikel (-kin) i ett inbäddat 

svenskt ord. Den enklitiska partikeln motsvarar svenskans satsadverbial också (2.2.3). 

Även om den syntaktiska strukturen skiljer sig åt mellan språken, visar exemplet att det är 

möjligt att integrera morfosyntaktiskt ett svenskt ord i finskan. I det här fallet är det 

eventuellt lättare för talaren att tillämpa det finska systemmorfemet -kin än att även 

inkorporera syntaktiskt ett svenskt satsadverbial i turen (jfr systemmorfemsprincipen 

Myers-Scotton 1993).  

 I samtalsutdrag (33) nedan ber Saga sin son att lägga upp mer mat åt henne. Även om 

Saga till övervägande del uttrycker sig på finska, väljer Vilgot att hålla sig till svenskan 

under hela sekvensen. Det framkommer kodväxling i samband med att svenska substantiv 

integreras morfosyntaktiskt i finskan och då får matrisspråket anses vara finska.  

 

(33)  SAMTALSUTDRAG: VAR ÄR SÅSEN?  

         Saga (S) och Vilgot (V)  

 
1. S:  (namn)voiks sä laittaa mulle vähä sallaattia 

         ’kan du ge mig lite sallad’  
 picklad rödlök ja quornfärsiä  

                           ’quornfärs’, fi. quornrouhetta (PARTITIV)   
         ja pikkusen sitä så:sia 

           ’och lite (av den där) sås(en)’, fi. kastiketta (PARTITIV) 

2. V:  jo 

3. S: ei niin paljon mä sanoin vähä  

         ’inte så mycket jag sa lite’ 
4. V:  no det här är lite i mina ögon du får äta de  

5. S: laita sitä valkosipulisåå:sia kiitos  

         ’ge mig (den där) vitlökssåsen tack’, fi. valkosipulikastiketta (PARTITIV) 

6. V:  den är ju slut 

7. S:  nää siinähän on tuubi  

             ’tuben är ju där’  
8. V:  ah 

9. S. (namn) 

10.V:  va 

11.S:  vad är det här  

12.V: alla grönsaker och vitlökssås och din quornfärs 

14.S:  no missä se så:si on 

         ’nä men var är (den där) såsen’, fi. kastike (NOMINATIV)  
15.V: där under jag la mycket sås vill du ha mer va 

16.S: missä se så:si on 

         ’var är (den där) såsen’, fi. kastike  (NOMINATIV) 
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På raderna 14 och 16 böjs det inbäddade ordet sås som subjekt enligt finskans nominativ. 

För att underlätta användningen av ett svenskt ord i matrisspråket, tillämpas ett extra i 

(så:si), vilket är vanligt när ord från svenskan eller andra främmande ord skall integreras i 

finskan (Kolu 2017:26). I primärmaterialet förekommer även finskans motsvarighet till sås, 

det vill säga kastike, i partitivform (kastiketta); däremot används inte det finska ordet i lika 

stor utsträckning som den kodväxlade formen så:si.  

 I den första turen uppträder även quornfärs som finskans objekt i partitiv. Även om Saga 

i sekvens (33) utgår från finskan och till störst del tillämpar matrisspråkets 

morfosyntaktiska strukturer, blir frasen picklad rödlök ett undantag eftersom den behåller 

svenskans grammatik: i den första turen böjs alla andra nominal i partitiv förutom picklad 

rödlök (fi. pikkelöity punasipuli). Kolu (2017:70) visar i sin studie att svenska substantiv 

ibland kan användas i finskan utan att integreras morfosyntaktiskt, vilket även sker i det 

här exemplet.  

 Däremot integreras ordet lök vid kodväxling: syöks sää lö:kiä (äter du lök, fi. sipulia, 

partitiv). En eventuell förklaring till varför picklad rödlök inte böjs i partitiv är att det är 

svårare att integrera frasen i finskan: talaren behöver samtidigt hantera både den svenska 

participformen picklad och det sammansatta ordet rödlök. Enligt finsk grammatik måste 

båda delarna av frasen böjas i partitiv (fi. pikkelöityä punasipulia, partitiv). Detta tyder 

alltså på att ordet lök (lö:kiä, partitiv) möjligtvis är lättare att integrera i finskan än picklad 

rödlök. Sammanfattningsvis bibehåller det här ordet eventuellt svenskans morfosyntaktiska 

struktur eftersom det inte är naturligt att kodväxla vid en flerordsenhet om alla delar av 

ordet inte kan böjas på ett lätt sätt enligt matrisspråkets struktur.  

 

4.2.2 Interrogativsats  

 

I samtalsutdrag (34) illustreras att kodväxling på lexikal nivå är möjlig trots att svenskans 

och finskans interrogativsatser inte följer samma ordföljd.  

 

(34) SAMTALSUTDRAG: VAR ÄR SÅSEN?  

        Saga (S) och Vilgot (V)  

 

14.S:  no missä se så:si on 

         ’nä men var är (den där) såsen’, fi. kastike (nomintativ)  
15.V: där under jag la mycket sås vill du ha mer va 

16.S: missä se så:si on 

         ’var är (den där) såsen’, fi. kastike (nominativ) 
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Frågekonstruktionen på rad 14 och 16 inleds med ett frågeord i båda språken, men det finita 

verbet placeras före subjektet i svenskan: var är (den där) såsen? I finskan placeras däremot 

det finita verbet efter subjektet: missä se sååsi on? Eftersom ordföljden inte stämmer 

överens i det här fallet, kan detta tyda på att Poplacks ekvivalensvillkor (1980) inte uppfylls 

i turerna på rad 14 och 16. 

 Som nämns i avsnitt 2.3.1–2 utgör bestämdhet en central grammatisk egenskap i 

svenskan, men inte i finskan. I svenskans och finskans interrogativsatser framträder 

ytterligare en skillnad: svenskans frågekonstruktion kan kräva att subjektet står i 

bestämdform, som till exempel i satsen var är (den där) såsen, där suffixet -en tyder på 

bestämdhetsbetydelse. 

 

4.2.3 Bestämdhet i samband med kodväxling  

 

I materialet framträder ett intressant mönster gällande bestämdhet; det visar sig nämligen 

att när svenska substantiv blir integrerade morfosyntaktiskt i finska strukturer, att finskans 

demonstrativa pronomen se (den) i singular och ne (de) i plural används som en bestämd 

artikel för att uttrycka bestämdhet. Ett flertal exempel tyder på att användningen av det 

demonstrativa pronomenet sker främst när svenskan skulle kräva bestämd form. 

 

(35)  SAMTALSUTDRAG: VAR ÄR SÅSEN?  

         Saga (S), Ingrid (I) och Vilgot (V)  

 

4. V:  no det här är lite i mina ögon du får äta de  

5: S: laita sitä valkosipuliså:sia kiitos  

         ’ge mig (den där) vitlökssåsen tack’, fi. valkosipulikastiketta (PARTITIV) 

6: V:  den är ju slut 

7. S:  nä siinähän on tuubi  

         ’tuben är ju där’  
8. V:  ah 

9. S. (namn) 

10.V:  va 

11.S:  vad är det här  

12.V: alla grönsaker och vitlökssås och din quornfärs 

13.I:  ihan mitä sä pyysit näyttää olevan  

14.S:  no missä se så:si on 

         ’nä men var är (den där) såsen’, fi. kastike (nomintativ)  
15.V: där under jag la mycket sås vill du ha mer va 

16.S: missä se så:si on 

         ’var är (den där) såsen’, fi. kastike (nominativ) 
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I de interrogativa satserna på rad 14 och 16 i utdrag (35) framträder finskans demonstrativa 

pronomen se (den). I finskans nominalfraser tillämpas ingen specifik artikel för bestämdhet. 

Däremot används ofta det demonstrativa pronomenet se i finskans talspråk som en bestämd 

artikel för att markera bestämdhetsbetydelser (Juvonen 2000:194). Men i standardfinska 

används inte se på det viset utan man skulle endast säga: missä kastike on (’var är såsen’)?  

 I det här fallet används pronomenet se emellertid i en interrogativ sats där svenskan 

kräver bestämd form: såsen. Samma fenomen framträder även på rad 5 där ordet vitlökssås 

böjs som finskans objekt i partitiv och föregås av det demonstrativa pronomenet se böjt i 

partitiv. Pronomenet fyller samma funktion i imperativsatsen som i interrogativsatsen, 

nämligen att uttrycka bestämd syftning.  

 Ett eventuellt undantag i det här mönstret går att urskilja i sekvensens första tur: 

substantivet sås böjs som finskans objekt i partitiv och föregås av det demonstrativa 

pronomenet se i partitivform, men i det här fallet skulle den svenska strukturen egentligen 

inte kräva bestämd form: kan du ge mig lite sås? Emellertid kan interrogativsatserna och 

imperativsatsen tyda på att svenska substantiv kan integreras morfosyntaktiskt i finskan, 

men att det demonstrativa pronomenet se tenderar att användas vid kodväxling där 

svenskans struktur kräver bestämd form.  

 Ett liknande mönster framträder även i den tidigare presenterade sekvensen (36) där det 

svenska ordet bestick inkorporeras i finskan.  

 

(36) SAMTALSUTDRAG: BESTICKEN   

       Ingrid (I)  

 

1: I: sullahan on ne bestickit ja tuo oli sun juoma 

         ’du har ju de där besticken och det är din dricka’, fi. aterimet (NOMINATIV,     

PL                                                                                                                                                                                        (PLURAL) 
3. I no niin ole hyvä täällähän on kyllä nyt  

                      ’så där ja varsågod här finns ju nu’ 
 yhet pienet bestickit kahdetkin pienet 

         ’ett par små bestick till och med två små’, fi. aterimet (NOMINATIV, PLURAL) 
         no niin mä vaihdan näitä bestickejä  

         ’så där ja jag byter de här besticken’, fi. atermia (PARTITIV PLURAL)  

 

 

Den första turen illustrerar användningen av det demonstrativa pronomenet ne, som är 

pluralformen av se, och näitä som sin tur är partitivformen av ne. Det demonstrativa 

pronomenet ne i den första turen och näitä i slutet av turen på rad 3 syftar på att Ingrid 

pratar om ett specifikt par bestick. Däremot visar början av turen på rad 3 att pronomenet 
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ne uteblir. I det här fallet behövs inte heller bestämd form i svenskan. Således är det 

eventuellt rimligt att dra slutsatsen att de inbäddade orden följer finskans kasusregler, men 

att kodväxling kanske leder till användning av ett finskt demonstrativt pronomen för att 

tydliggöra bestämdhet. 

 I samtalsutdrag (37) framträder partitivformen (sitä) av det demonstrativa pronomenet 

se framför ett possessivt pronomen.  

 

(37) SAMTALSUTDRAG: DEN NYA BILEN  

        Ernst (E)  

 
3. E: katotaan sitä sun  sche:ma:  

         ’vi kollar på (det där) ditt schema’ fi. työvuorotaulukkoa (PARTITIV) 

 

 

Även om possessiva pronomen i svenskan ger obestämd form på substantivet, uttrycker de 

i sig bestämd betydelse. Som det tydliggjordes i de tidigare sekvenserna, är pronomenet se 

en utfyllnad som förekommer i talad finska och kan lämnas bort (Juvonen 2000). Dock 

tillämpas det även här som en bestämd artikel för att stärka den bestämda betydelsen av 

vems schema det handlar om. Även i sekvens (38) i nästa avsnitt (4.2.4) går det också att 

urskilja en liknande användning av det demonstrativa pronomenet se (den).  

 

4.2.4 Hybridsammansättningar  

 

I materialet förkommer även två hybridsammansättningar (jfr 2.2.3). I sekvens (38) nedan, 

där matrisspråket är finska, pratar systrarna Saga och Ulrika om Sagas försvunna 

favorittofs. På rad 1 uppträder hybridsammansättningen favoritpampula; ordet är en del av 

nominalfrasen se mun favoritpampula som utgör satsens subjekt.  

 

(38) MIN FAVORITTOFS  

        Saga (S) och Ulrika (U) 

 

1. S:  niin kenen hiuksissa se mun favoritpampula on nytten 

         ’så i vems hår är (den där) min favorittofs nu’, fi. suosikkipampula (nominativ) 
2. U: mulla  

         ’jag har den’ 
3. S: sä vasitella veit sen  

         ’du tog den på flit’ 
4. U: (X) 

5. S:  anna takasi se 
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         ’ge tillbaka den’ 
6. U:  onko pakko anna se sun rakkaalle siskolle  

                      ’måste jag ge den till din kära syster’ 

 

 

Exemplet (38) illustrerar hur två betydelsebärande ord kombineras: favorit och pampula 

(tofs). Matrisspråket i sekvensen är finska, vilket också eventuellt förklarar varför förledet 

är på svenska och efterledet i hybridsammansättningen är på finska. Således kan ordet 

lättare inkorporeras i matrisspråket (Kolu 2016a:301).  

 Även den här sekvensen uppträder användning av det demonstrativa pronomenet se 

framför ett possessivt pronomen i en nominalfras. Återigen används pronomenet som en 

bestämd artikel för att markera att det är en känd tofs Saga pratar om (4.2.3). 

 Analysen visar också en hybridsammansättning där förledet är på finska och efterledet 

utgörs av ett svenskt substantiv:  

 

(39)  SAMTALSUTDRAG: VAR ÄR SÅSEN?  

         Saga (S)   

 

5: S: laita sitä valkosipuliså:sia kiitos  

         ’ge mig (den där) vitlökssåsen tack’, fi. valkosipulikastiketta (PARTITIV) 

 

 

I det här fallet går det emellertid att integrera hybridsammansättningen morfosyntaktiskt 

eftersom det svenska ordet sås får ett i (se 4.2.1).  

 

4.2.5 Sammanfattning  

 

I alla de presenterade sekvenserna där det förekommer kodväxling i samband med ett 

substantiv utgörs matrisspråket av finska. Med andra ord utgör inte svenska matrisspråket 

en enda gång. Detta stämmer delvis överens med Kolus studie (2016b) där hon bland annat 

undersöker ungdomars språkanvändning i Haparanda. I jämförelse med Kolu (2016b) går 

det emellertid att konstatera att hennes material består av större variation mellan olika 

kasusformer än det här aktuella materialet: i den här studien uppträder endast användning 

av nominativ och partitiv vid kodväxling. Substantivet inkorporeras i matrisspråket oavsett 

om språkens syntaktiska struktur är ekvivalent eller inte.  

 I nominalfraser används ofta det demonstrativa pronomenet (se och ne) i egenskapen av 

en bestämd artikel. I finskan finns inte någon specifik artikel för bestämd eller obestämd 
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artikel, men i talspråk kan se eller ne förekomma (Juvonen 2000). I kodväxlingen tillämpas 

det demonstrativa pronomenet och dess böjningar främst i strukturer som skulle kräva 

bestämd form i svenskan. Det framträder dock två undantag: i samband med en struktur 

som utifrån den språkliga kontexten inte nödvändigtvis behöver bestämd form i svenskan 

(lite [av den där] såsen) och i samband med possessiva pronomen.  

 De sociala rollerna verkar avgöra huruvida kodväxling sker eller inte. Utöver detta visar 

inte de sociala rollerna någon specifik påverkan på hur kodväxling i samband med 

substantiv ter sig rent grammatisk: de som kodväxlar på lexikal nivå vid substantiv, 

kodväxlar på ett liknande sätt. Däremot går det att urskilja att alla inte alternerar mellan 

språken vid ett enskilt substantiv.   

 

4.3 Kodväxling i samband med verb  

 

Materialet visar att kodväxling sker mer frekvent i samband med substantiv än verb. De 

inbäddade verben förekommer i modusen indikativ och konditionalis. Verben i indikativ 

böjs efter person i presens, perfekt och pluskvamperfekt (4.3.1, 4.3.2). Konditionalis 

förekommer endast i presens. Därutöver uppträder även två infinitivformer, nämligen 

verbalsubstantivet -minen och A-infinitiv (4.3.2). Kodväxlingen sker främst inom 

huvudverbet; dock förekommer ett undantag då det sker kodväxling mellan ett hjälp- och 

huvudverb (4.3.3). Avsnittet avslutas med en sammanfattning (4.3.4).  

 

4.3.1 Kodväxling i samband med sammansatta tempus  

 

De svenska verben inkorporeras i matrisspråket bland annat genom att det sker kodväxling 

inom huvudverbet i sammansatta tempus (ollaan diskuterattu, vi har diskuterat). I sekvens 

(40) nedan berättar Disa på svenska för sina mostrar om en incident som sedan Disas 

mamma kommenterar på finska till sina systrar. I sekvens (40) nedan, på rad 4, är 

hjälpverbet på finska medan huvudverbet är ett inkorporerat svenskt verb som böjs som 

finskans passiva NUT-particip.  
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(40) VI HAR DISKUTERAT  

        Disa (D), Camilla (C), Saga (S) och Ulrika (U)  

 

1. D: titta (namn) vad jag har råkat klippa själv det 

 fastnade en skumtomte i mitt hår och så hände det      

d        här jag fattade inte skölja bort det så klippte      

s        jag bort skumtomten så det här hände  

2. C: jaha kävikö siinä niin 

         ’jaha hände det’ 
3. S: jo ja mä vain och så hände det här  

            ’och jag bara’ 
4: U: joo arvaa jos me ollaan diskuterattu tätä  

         ’jo gissa om vi har diskuterat detta’, fi. keskusteltu (NUT-PARTICIP, 

PASSIVFORM)                                                                                                                                    (PASSIVFORM) 
         om det var värt det  

 

 

Hjälpverbet ollaan i tur 4 är en passivform som tillämpas i finskans talspråk, trots att 

innebörden är aktiv. Det personböjda verbet vore i standardiserat språk me olemme (vi har). 

Även om betydelsen är aktiv, böjs även huvudverbet som finskans NUT-particip i 

passivform; den svenska infinitivformen av ordet diskutera integreras i matrisspråket 

genom att det får participändelsen -ttu. I standardiserad språkanvändning hade den finska 

motsvarigheten varit me olemme keskustelleet (vi har diskuterat). I exemplet böjs både 

hjälp- och huvudverbet enligt finsk talspråksgrammatik. Däremot böjs det finska 

demonstrativa pronomenet tätä (’detta’) inkorrekt i partitivform. Den korrekta formen hade 

varit elativformen, nämligen tästä (’om detta’). Däremot kan kodväxlingen i den här turen 

leda till att svenskan aktiveras och således uttrycks den avslutande bisatsen på svenska.  

 Här nedan presenteras samtalsutdrag (41), där Ingrid intar rollen både som mamma och 

mormor. Saga har rollen som dotter, syster och moster medan Ulrika intar rollen som dotter, 

syster och mamma till Disa. Detta är också den längsta sekvensen där Ulrika håller sig till 

finska när ett av hennes barn är närvarande. Utdrag (41) visar hur det svenska verbet skolka 

integreras morfosyntaktiskt i matrisspråket: i tur 9 uppträder skolka som finskans NUT-

particip vid en negationssats.  
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(41) SAMTALSUTDRAG: ATT SKOLKA  

       Ingrid (I), Disa (D), Saga (S) och Ulrika (U)  

 

3. U:  no kyllä kai se tietää kun se oli pois koulusta 

           ’nå vet hon eftersom hon var borta från skolan’ 
 tahallisesti 

         ’på flit’ 
4. S:  ja jos oikeisti tiesi että pitää olla koulussa 

            ’om man egentligen visste att man måste vara i skolan’ 
5. U: oli (namn)kaverin kanssa yhessä sunnitellu  

         ’hade tillsammans med (namn) kompisen planerat’ 
6. D:  nä det var när (namn) sa 

7. U: niin mutta se oli sun tunti eikä(namn)tunti niin  

         ’ja men det var din lektion och inte (namn) så’   
         se ei missään nimessä ole(namn)vika vaan  

         ’så det är verkligen inte (namn) fel utan’  
         se on sinun tyhmyyttä 

         ’det var din dumhet’ 
8. S: mitä (namn) ätit ja isi sano  

         ’vad sa (namn) mamma och pappa’ 
9. U: eikä (namn) ollut skolkanut se oli vaan (namn) 

         ’(namn) hade inte skolkat det var bara (namn), fi. ollut pinnanut, (NUT-  

ddddd                                                                                                                                                                               PARTICIP) 
10.S: jahaa  

11.D: (namn) går inte ens på finska  

12.S: no niin (namn) vielä enemmän sun oma syy höpö 

         ’så där (namn) ännu mer dig eget fel knasboll’ 

 

 

På rad 9 uppträder en negerad sats som följer finskans syntax. Satsen inleds med finskans 

negationshjälpverb ei och med suffixet -kä vars uppgift i det här fallet är att lägga emfas på 

negationen (Kieltotoimiston Sanakirja 2020). Kodväxlingen sker alltså trots att negerade 

satsers syntaktiska struktur skiljer sig mellan svenskan och finskan: negationen i finskans 

huvudsats kommer före det finita verbet, medan svenskans negationsadverb placeras efter 

det finita verbet. I exemplet bildas tempuset pluskvamperfekt genom finskans hjälpverb 

olla i imperfektform, som endast används i negationssatser, och NUT-particip läggs till 

efter svenskans infinitivform skolka.  

 

4.3.2 Kodväxling i samband med infinitiv och modus 

 

Samtalsutdrag (42) nedan visar hur det svenska verbet skolka används som finskans 

infinitivform.  
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(42) SAMTALSUTDRAG: ATT SKOLKA  

        Ingrid (I) 

 

1. I:  no osaako tuo (namn) ees tajuta  

         ’nå kan (den där) (namn) ens förstå  
 mitä koko skolka:minen meinaa 

         ’vad (hela) skolka betyder’, fi. pinnaaminen,(VERBBALSUBTANTIV -MINEN,       

nomi                                                                                                                                    NOMINATIV) 
 

 

I exempel (42) fogas avledningssuffixet -minen till svenska infinitivformen skolka. 

Språkens syntaktiska struktur är ekvivalent eftersom båda tillämpar samma ordföljd i den 

här sortens sats, nämligen omvänd ordföljd. Dessutom motsvarar finskans avledningssuffix 

-minen svenskans infinitivform, vilket eventuellt underlättar inkorporeringen av svenskans 

infinitiv i matrisspråket. Det som skiljer strukturerna åt är det finska ordet koko (’hela’) 

som förekommer före det verb där den lexikala kodväxlingen sker. Här lägger ordet emfas 

på verbalsubstantivet.  

 Här nedan presenteras tre kortare utdrag ur sekvenser där det svenska verbet boka har 

inkorporerats enligt finsk grammatik på tre sätt, nämligen i presens, konditionalis 

respektive A-infinitiv. I utdrag (43) har Saga precis berättat för sin mamma om sin 

kommande operation och att sjukhuset vill veta om de skall boka ett hotell till henne:  

 

(43) SAMTALSUTDRAG: ATT BOKA  

       (Saga) S 

 

4.S:   ne soitti ja kysyi että haluatteko te ottaa hotellin 

       ’de ringde och frågade om ni vill ha ett hotell’                j        
       että ne bo:ka: hotellin koska se menee niin myöhään 

       ’att dom bokar ett hotell eftersom det blir så sent’, fi. varaa, (PRESENS) 

 

 

I sekvens (43) inkorporeras infinitivformen av verbet boka enligt finskans talspråkliga 

grammatiska regler: verbet böjs i presens i tredje person singular, vilket syns genom att 

stamvokalen förlängs (bokaa, ’att boka’). Därefter används pluralformen av demonstrativ 

pronomenet istället för personligt pronomen i tredje person plural  (he, ’de’). I 

standardfinska används istället personligt pronomen och verbet böjs i tredje person plural: 

he varaavat (’de bokar’). Sammanfattningsvis följer alltså det inbäddade svenska verbet 

finskans talspråkliga morfosyntaktiska struktur. Här är ordföljden ekvivalent.  
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 I samtalsutdrag (44) nedan har Jesper precis börjat prata om utlandsresor med sin fru, 

sin svägerska och svägerskans man. I turen böjs boka dels i finskans talspråkliga 

konditionalisform i presens, dels som finskans A-infinitiv.  

 

(44) SAMTALSUTDRAG: SKULLE BOKA 

        (J) Jesper  

 

3.J:  tulee paljon halvemmaksi varmaan jos sanotaan  

      ’det blir säkert mycket billigare om vi säger’ 
      että(namn) ja (namn) lähtis niin ne bo:kais  

      ’att (namn) och (namn) skulle åka så skulle dom boka’ fi. varais 
      yhen sellaisen niinkö för två vuxna och ett barn  

      ’en sådan som’ 
      ja me ottetais två vuxna och två barn  

      ’och vi skulle ta’ 
      olis helpompi bo:kata 

      ’det skulle vara lättare att boka’, fi. varata, infinitiv  
 

 

Även i exempel (44) används det talspråkliga demonstrativa pronomenet ne istället för det 

personliga pronomenet he. Kännetecknet för finskans konditionalis är ändelsen -isi. Dock 

utlämnas det sista i:et ofta i talspråk, vilket även är fallet i den här turen. Dessutom böjs 

verbet enligt talspråksnormen eftersom pronomenet är i tredje person plural och 

konditionalisformen är i tredje person plural och i presens. Den standardiserade formen 

skulle vara he varaisivat (’de skulle boka’). Här är det emellertid möjligt att integrera ett 

verb morfosyntaktiskt, även om syntaxen inte är till fullo likvärdig: den finska strukturen 

kräver inget subjekt och satsadverbialets placering (varmaan, ’säkert’) är friare i finskan 

än i svenskan.  

 I slutet av turen inkorporeras det svenska verbet boka genom att svenskans grundform 

får finskans A-infinitivändelse -ta. Infinitivformen används trots att ordföljden skiljer sig 

åt mellan språken: i finskan behövs inget subjekt. Dock påverkar inte skillnaderna i 

subjektsanvändningen ordföljden, vilket eventuellt tyder på att den här skillnaden inte blir 

avgörande för huruvida kodväxling kan ske.  

 Samtliga integrerade svenska verb är svaga verb som tillhör den första 

konjugationsgruppen (skolkar, bokar och diskuterar). Materialet är dock inte tillräckligt 

omfattande för att det skall vara möjligt att dra några slutsatser om de enskilda 

inkorporerade orden, men eventuellt är det svårare att integrera starka verb vars böjning 

innefattar vokalväxling (jfr 2.4). I samband med dessa verb är det eventuellt svårare för 



 49 

talaren att få fram en grundform av verbet och sedan fästa finskans verb- och 

tempusändelser.   

 

4.3.3 Kodväxling mellan hjälp- och huvudverb. 

 

I sekvens (45) nedan ställer Ingrid en fråga på finska till sina döttrar. På rad 3 framgår att 

Ulrika vill komplettera Sagas yttrande: turen inleds med det finska hjälpverbet olla (ha) 

som böjs i tredje person presens och därefter byter Ulrika till svenska genom att tillämpa 

svenskans supinumform av verbet bli.  

 

(45) ON BLIVIT FÖRKYLD  

        Camilla (C), Ulrika (U), Saga (S) och Ingrid (I) 

 

1. I: kuka se yskii?  

         ’vem är det som hostar’ 
2: S: (namn)  

3: U:  (namn) on blivit förkyld  

                                      ’har’  
4: C:  mää en usko että sulla on mö:teä  

         ’jag tror inte att du har möte’, fi. kokousta (PARTITIV) 
 huomenna kello kaheksalta  

                      ’imorgon klockan åtta’ 

 

  

I exempel (45) bildar det finska hjälpverbet i presens och den svenska supinumformen 

tempuset perfekt. I finskan bildas perfekt genom hjälpverbet olla (ha) och NUT-particip, 

till exempel olen lukenut (jag har läst). Både konstruktionen och användningen av perfekt 

fungerar i princip likadant i svenskan och finskan. Dock skulle den här sortens kodväxling 

inte vara möjlig enligt Functional Head Constraint, som utgår från att hjälp- och huvudverb 

måste komma från samma språk (Belazi et al. 1994:225). Enligt systemmorfemsprincipen 

bör också de syntaktiskt väsentliga systemmorfemen, komma från matrisspråket (Myers-

Scotton 1993:7f). Därmed är det alltså inte, enligt dessa modeller, sannolikt att hjälp- och 

huvudverb kommer från två olika språk.  

 Dock framkommer endast ett exempel på kodväxling i samband med ett sammansatt 

tempus, vilket även innebär att det inte är möjligt att dra några reliabla slutsatser om 

huruvida detta är ett vanligt i kodväxling mellan svenska och finska. Utifrån den språkliga 

kontexten kan det ändå vara intressant att påpeka att om turen på rad 3 hade fortsatt på 

finska skulle den syntaktiska strukturen ha krävt att predikativet böjs i translativ, vilket är 
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ett kasus som betecknar en ändring: on tullut viluiseksi (har blivit förkyld). Motsvarigheten 

i svenskan är just användningen av kopulaverbet bli. Eftersom mamman ställer frågan på 

finska, är det möjligtvis sannolikt att Ulrika inleder sin tur på finska. Därefter kan hon 

eventuellt inte aktivera det finska ordet för förkyld och eftersom det verkar som att hon 

helst undviker lexikal kodväxling är det kanske en medveten språklig strategi att fortsätta 

turen på svenska.  

 

4.3.4 Sammanfattning  

 

Resultaten tyder på att kodväxling i samband med verb inte sker lika frekvent som vid 

enskilda substantiv. Däremot, i linje med substantiven, förekommer det inte något exempel 

på att finska verb skulle integreras morfosyntaktiskt i svenska strukturer. Därutöver följer 

de få inbäddade svenska verben i samtliga fall finskans morfosyntaktiska struktur.  

 I materialet förekommer kodväxling oftast i finskans modus indikativ (perfekt och 

pluskvamperfekt) och konditionalis (presens). De svenska verben blir inbäddade i finskan 

både i person och tempus samt i två av finskans infinitivformer. Det uppträder även ett 

exempel där hjälpverbet uttrycks på finska och huvudverbet på svenska (on blivit). Denna 

struktur uppträder inte i Kolus (2016b) studie. 

   

4.4 Kodväxling i längre strukturer  

 

Under den sista middagen i samband med efterrätten sitter fyra deltagare ur 

mellangenerationen, det äldsta barnet som är 13 år gammalt och en deltagare ur den äldre 

generationen vid samma bord. Under den här delen går det att urskilja att deltagarna 

kodväxlar mer frekvent och kodväxlingen sker mer på fras- och satsnivå än på morfemnivå. 

Samtalskontexten förblir den samma, det vill säga att samtalen sker vid middagsbordet och 

samtalsämnena förblir av vardaglig karaktär, men den språkliga kontexten förändras 

markant. Således är det kanske en rimlig slutsats att de sociala rollerna styr i stor 

utsträckning huruvida det överhuvudtaget sker kodväxling och om det handlar om lexikal 

kodväxling eller om kodväxling som sker på fras- och satsnivå. Följande exempel tydliggör 

bland annat hur kodväxling sker i prepositionsfraser (4.4.1) och satser där språken 

alterneras mellan huvud- och bisatser (4.4.2). Avsnittet avslutas med en sammanfattning 

(4.4.3).  
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4.4.1 Prepositionsfraser  

 

I sekvens (46) frågar Vilgot sin pappa om en hockeymatch på svenska. Vilgot kommenterar 

även svaret på frågan på svenska. Dock sker kodväxling i Jespers tur: han inleder sitt 

yttrande med finskans kasus inessiv, som motsvarar svenskans preposition i, och därefter 

används en inskjuten prepositionsfras på svenska. Huvudsatsen avslutas på finska.  

 

(46) PÅ GRUND AV CORONA  

       Jesper (J) och Vilgot (V)  

 

1. V:  (namn) varför har alla sånt där galler?  

2. J:  suomessa på grund av corona ((svenskt uttal)) 

         ’i finland’ 
         niillä on visiiri kaikilla  

         ’har dom alla visir’  
3. V:  jahaa vad jobbigt  

 

 

Utifrån den syntaktiska strukturen i tur 2, är ett rimligt antagande att matrisspråket skiftar: 

i den finska huvudsatsen integreras en hel prepositionsfras och enligt svensk syntax,  trots 

att frasens struktur skiljer sig åt mellan språken. Finskans motsvarighet till 

prepositionsfrasen på grund av är den oböjliga postpositionen takia (koronan takia, ’på 

grund av corona’). Emellertid är det möjligt att finskan ger den syntaktiska strukturen till 

hela meningen, eftersom den svenska prepositionsfrasen inkorporeras syntaktiskt på 

samma ställe som i finskan. Dessutom är inte ordföljden ekvivalent: eftersom huvudsatsen 

inleds med rumsadverbial skulle svenskan ha omvänd ordföljd medan finskan tillämpar rak 

ordföljd. 

  Utdrag (47) nedan är också från den sista middagen där Saga pratar om utlandsresor 

med sin syster, sin svåger och sin man. Även här sker kodväxling i en prepositionsfras efter 

att huvudsatsen inleds på finska (kaikilla on kaks, ’alla har två’), men efter 

prepositionsfrasen fortsätter turens andra huvudsats på svenska.  
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(47) PÅ SIN BOKNING 

        Saga (S) 

 

4. S:   mutta jos (namn) ja (namn) lähtee mukaan  

        ’men om (namn) och (namn) åker med’ 
        kaikilla on kaks  

                    ’alla har två’ 
        på sin bokning för då blir det billigare  

 

 

Turen på rad 4 visar att ett yttrande vid kodväxling eventuellt inte endast följer ett 

matrisspråk, utan att strukturerna bör granskas både enskilt och i förhållande till varandra 

på en fras- och satsnivå. Båda dessa exempel på prepositionsfraser tyder på att talaren inte 

vill bryta den språkenliga strukturen.  

 Användningen av prepositioner i svenskan och finskan skiljer sig åt markant (2.4); 

svenskans prepositioner uttrycks genom finskans lokalkasus, som till exempel Suomessa (i 

Finland). Det är två språktypologiskt skilda system och därmed blir det svårare att kodväxla 

mellan preposition och rektion: om kodväxlingen till exempel skulle ske mellan på och sin 

bokning skulle konstruktionen bli tautologisk: på varauksessaan (ung. ’på sin bokning-

på’). Konstruktionen skulle alltså få svenskans preposition men också finskans 

motsvarighet till den här enskilda strukturen som är kasusböjning i inessiv. Dock skulle 

detta inte bli problematiskt i den föregående sekvensen där prepositionen på grund av 

efterföljs av svenskans nominalfras corona, som liknar finskans ord. Däremot hade 

kodväxlingen eventuellt försvårats om nominalfrasen innehållit fler led än huvudordet 

corona.   

 

4.4.2 Satser   

 

Yttranden som innefattar längre strukturer med kodväxling, till exempel huvud- och 

bisatser, verkar inte endast följa ett matrisspråk. I flera exempel inleds bisatser med en 

subjunktion på finska, men fortsätter på svenska och enligt svensk syntax. Dock 

förekommer också turer där huvudsatsen är på finska medan både bisatsinledaren och själva 

bisatsen är på svenska (se t.ex. samtalsutdrag 50). Längre strukturer verkar följa finskans 

syntax när strukturen uttrycks på finska, och svensk syntax när den är på svenska.   

 I samtalsutdrag (48) nedan pratar systrarna Saga och Ulrika om utlandsresor. I den här 

konstellationen av sociala roller uppträder även ett grammatiskt mönster: det framkommer 
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nämligen att språken växlar ett flertal gånger efter bisatsinledaren. Nedan framträder tre 

olika turer där huvudsatsen och bisatsinlederaren är på finska, men själva bisatsen uttrycks 

på svenska.    

 

(48) SAMTALSUTDRAG: ETTÄ NU DRAR VI 

 Saga (S) och Ulrika (U)  

1. S: ohh ajatelkaa vain se fiilis tulla  

         ’åh tänk er den där känslan att komma’ 
         (namn) ja tietää  

         ’till (namn) och veta’ 
         että nu drar vi 

         ’att’ 
2. U: no ajattele se tunne kun tulee niinkö koneesta ulos 

         ’nå tänk dig den där känslan när man som kommer ut ur planet’ 
  kun kommer emot den där värmen  

                      ’när’ 
3: S: ajatelkaa se ensimmäinen aamu kun tietää  

         ’tänk er den där första morgonen när man vet’ 
 että hela veckan är framför oss  

               ’att’ 
       ja mennä syömään frukostia  

       ’och gå äta frukost’, fi. aamupalaa (PARTITIV)  

 

 

I den första turen i (48) har bisatsen että (’att’) nu drar vi en bisatsinledare på finska. 

Emellertid fortsätter bisatsen på svenska och enligt svenskans mer ovanliga bisatsordföljd: 

här tillämpas nämligen huvudsatsens ordföljd trots att det handlar om en bisats (jfr 2.4.2). 

Enligt Functional Head Constraint är det inte möjligt att kodväxla mellan subjunktionen 

och själva bisatsen eftersom subjunktionen skall bestämma den grammatiska strukturen för 

bisatsen (Belazi, Rubin & Toribio 1994:224), men detta sker flera gånger i materialet. Om 

bisatsen hade följt finskans syntax hade strukturen inte längre varit korrekt på svenska: i 

finskan utlämnas nämligen subjeket då uttrycket nu drar vi översätts med 

passivkonstruktionen nyt lähetään (nu drar vi).  

 Även i den andra turen inleds bisatsen med finskans bisatsinledare kun (’när’) fast 

resten av bisatsen uttrycks på svenska. Här följer dock bisatsen finskans syntaktiska 

struktur: kun kommer emot den där värmen. I bisatsen utlämnas subjektet trots att svenskan 

i det här fallet skulle kräva ett opersonligt pronomen man. Enligt finskans syntaktiska 

struktur är det däremot möjligt att utlämna subjeket: man kommer kan nämligen i finskan 

uttryckas med passivkonstruktionen tullaan, som inte kräver något subjekt. Detta ligger i 

samklang både med Functional Head Constraint och med Cantone (2007:232) som 
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synliggör att en bisats på tyska följer italienskans ordföljd i de fall bisatsinledaren uttrycks 

på italienska.   

 Turen på rad 3 i utdrag (48) visar hur yttrandets andra bisats inleds med finskans 

bisatsinledare että (’att’) och fortsätter sedan på svenska och enligt svensk syntax. Detta 

visas även i turen 11 i utdrag (49) nedan, där Camilla och Saga pratar om digitala 

streamingtjänster. I tur 11 förekommer nämligen bisatsen että (’att’) vi avslutade den. Även 

här inleds bisatsen med den finska subjunktionen että (’att’), men den fortsätter på svenska 

och enligt svensk syntax.  

 

(49) SAMTALSUTDRAG: VIAPLAY 

       Saga (S) och Camilla (C) 

 

10.C:  onko meillä teidän viaplay eikö te lopetitte sen  

         ’har vi er viaplay nej ni avslutade den’ 
11.S: muistaks sä kun mä en ollut sanonut sulle  

         ’kommer du ihåg när jag inte hade sagt till dig’ 
         että vi avslutade den  

         ’att’ 
         niin (namn) oli pelännyt 

         ’så (namn) var rädd för’ 
         että me ei oltu maksettu meidän laskuja  

         ’att vi hade betalat våra räkningar’ 
         koska mä unohdin sanoa att vi sagt upp den  

                      ’eftersom jag glömde säga’  

 

 

Både samtalsutdrag (48) och (49) förekommer samma struktur tre gånger: bisats inleds med 

että (att) och avslutas på svenska och enligt svensk syntax. Med andra ord verkar särskilt 

bisatsinledaren että (’att’) kunna leda till kodväxling. Även Cantone (2007:191) presenterar 

hur kodväxling kan ske mellan en subjunktion och en bisats: bisatsen börjar på italienska 

men följer ändå delvis tyskans struktur eftersom bisatsen innehåller ett subjekt. 

 Slutet av tur 11 i utdrag (49) visar också att huvudsatsen kan uttryckas på finska, medan 

hela bisatsen är på svenska. Ett liknande fall uppträder i utdrag (50), där systrarna Saga och 

Ulrika diskuterar en bok som båda har läst.  
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(50) SAMTALSUTDRAG: BOK 

       Saga (S) och Ulrika (U)  

 

4: U: mäkin jag har kanske läst en tredjedel av den  

         ’jag också’ 
5: S: men den blir bättre  

6: U:  mulla menee hullun hittaasti  

         ’det går jättelångsamt för mig’ 
7: S:  tuo (namn)kin kirjoitti ja kysyi om den blir bättre  

         ’(den där) (namn) skrev också och frågade’  

 

 

Även här är huvudsatsen på finska och bisatsen både inleds och avslutas på svenska och 

enligt svensk syntax. På rad 7 används svenskans subjunktion om. Sammanfattningsvis går 

det i det här materialet urskilja ett mönster med kodväxling i gränsen mellan huvud- och 

bisats.  

 

4.4.3 Sammanfattning 

 

Även när det gäller längre turer verkar de sociala rollerna ha stor betydelse för om och hur 

kodväxling sker. Vid kodväxling i längre strukturer på fras- och satsnivå verkar 

matrisspråket skifta till skillnad från uttryck där endast ett enskilt ord blir inbäddat. Även 

där satsstrukturen i övrigt är ekvivalent mellan språken skiljer sig prepositionsfrasens 

struktur åt: i svenskan tillämpas en preposition medan i finskan en postposition. Dessutom 

tyder resultaten på att talaren inte kodväxlar inom en prepositionsfras, vilket eventuellt 

innebär att man vill behålla den språkenliga strukturen. 

 Resultaten tyder på att oavsett om bisatsinledaren är på svenska eller finska, följer 

bisatsen svenskans syntax. Det uppträder inga exempel på att bisatsinledaren uttrycks på 

svenska, och att själva bisatsen skulle fortsätta på finska och enligt finsk syntax. Däremot 

finns ett exempel på när bisatsinledaren är på finska och bisatsen uttrycks på svenska och 

enligt finsk syntax. Dessa resultat tyder eventuellt på att gränsen mellan huvud- och bisats 

möjliggör kodväxling i längre i strukturer.  
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5. Diskussion  

 

Det här kapitlet innefattar en mer djupgående diskussion om vissa av de resultat som 

tidigare lyfts fram. Inledningsvis behandlas de sociala rollernas påverkan på eventuell 

kodväxling och huruvida det är möjligt att dra generella slutsatser om kodväxlingens 

grammatik mellan svenska och finska. Studiens resultat jämförs också med de universella 

grammatikanalysmodellerna för kodväxling. Därefter diskuteras Lüdis (2003:174f) 

kontinuum för kodväxling och hur det förhåller sig till resultaten. Även användningen av 

det finska demonstrativpronomenet se (den) diskuteras mer djupgående. Kapitlet avslutas 

med en diskussion kring hur resultaten kan kopplas till studiens grammatiska 

förhållningssätt, nämligen diasystematisk konstruktionsgrammatik.  

 

5.1. De sociala rollerna i förhållande till kodväxling  

 

I analysen framträder de sociala rollernas centrala position i huruvida det faktiskt 

överhuvudtaget sker kodväxling och om kodväxlingen sker mer på en lexikalisk eller 

syntaktisk nivå. Det faktum att barnen inte kodväxlar kan eventuellt vara relaterat till att de 

vuxna deltagarna inte kodväxlar när de tilltalar barnen. Berglund (2008:89) menar 

nämligen att när föräldrar medvetet avstår från kodväxling i muntlig interaktion med sina 

barn, leder detta även till att barnen själva inte alternerar mellan språken. Vid 

middagsbordet samtalar de vuxna sinsemellan mestadels på finska eller genom att kodväxla 

medan barnen till övervägande del tilltalas på svenska. Därmed är det eventuellt ett 

förväntat resultat att barnen i den här studien inte kodväxlar och att svenskan blir det 

dominanta språket. Det är kanske ett vanligt förekommande fenomen att majoritetsspråket 

i ett samhälle även blir barns starkaste språk: bland annat Park (2013:304) konstaterar att 

barnen i hennes studie hellre pratar svenska än koreanska.  

 Studiens resultat tyder också på att mellangenerationen kodväxlar mer frekvent och mer 

på en syntaktisk nivå när de befinner sig i rollen som syster, bror, svägerska, svåger, man 

eller fru. Utöver detta finns också individuella preferenser för kodväxling; när deltagarna 

Ulrika och Saga befinner sig i rollen som syster kodväxlar de lika frekvent, men det går att 

urskilja att Saga kodväxlar oftare i samband med enskilda ord. Ulrika verkar däremot 

undvika lexikalisk kodväxling och alternerar mest mellan språken på fras- och satsnivå. 

När detta sedan jämförs med Kolus (2016b) studie, där informanterna till överväganden del 

kodväxlar i samband med enskilda ord och det går att uppfatta mer variation i användningen 
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av finskans kasussystem, blir det eventuellt svårare att dra generaliserbara slutsatser 

gällande kodväxlingens grammatik mellan svenska och finska. Trots att båda dessa studier 

har genomförts med samma språkpar, med deltagare som är sverigefinländare och som är 

bosatta i norra Sverige, tyder jämförelsen av studierna på att det språkliga fenomenet 

kodväxling inte ter sig på samma sätt hos varje enskild språkanvändare som behärskar både 

svenska och finska. Detta kan möjligen tolkas som att kodväxling inte endast går att 

beskriva utifrån språktypologiska skillnader och grammatiska strukturer (Park 2013:304). 

Det finns förmodligen även andra faktorer som styr kodväxlingens processer (5.5).  

 

5.2 Jämförelse med grammatiska analysmodeller för kodväxling   

 

När studiens samtliga resultat kopplas ihop är det relevant att jämföra dessa med Cantones 

(2007), Parks (2013) och Kolus (2017) studier. Dessa undersökningar tyder nämligen på 

att det inte är möjligt att kartlägga generella morfosyntaktiska regler som alltid är 

tillämpliga när kodväxling inom två skilda språk studeras. Den här studien har visat att de 

universella grammatiska analysmodellerna för kodväxling, som till exempel Poplacks 

tvåvillkorsmodell (1980), Myers-Scottons (1993) matrisspråksmodell eller Functional 

Head Contstraint (Belazi, Rubin & Toribio 1994), eventuellt kan användas till att generera 

en utgångspunkt för den grammatiska analysen av kodväxling. Dock visar det sig att 

kodväxling hos en svenskfinsk familj är mångfacetterad och går inte endast att beskriva 

utifrån universella grammatiska regler för kodväxling.  

 Jämförelsen med Poplacks kända tvåvillkorsmodell (1980) visar att modellens 

universella regler varken stämmer överens med tidigare forskning eller studiens resultat. 

Vid flera tillfällen i materialet sker det lexikal kodväxling där bundna och fasta morfem 

från två språktypologiskt skilda språk kan kombineras (så:s-ia, bestick-ejä). Dessa exempel 

ligger i stor utsträckning i linje med Myers-Scottons (1993) systemmorfemprincip där de 

grammatiskt viktiga morfemen bör komma från matrisspråket: nästan alla svenska 

inkorporerade ord följer finskans morfologi, med undantag för picklad rödlök (4.2.1). 

Således uppfylls inte heller matrisspråksmodellen fullt ut.  

 Enligt ekvivalensvillkoret (Poplack 1980) borde alltså båda språkens ordföljd stämma 

överens för att det skall vara möjligt att kodväxla. Dock är det inte helt enkelt att avgöra 

huruvida strukturerna är grammatisk ekvivalenta ur en kontrastiv synvinkel. Den här 

processen försvåras också av det faktum att det inte finns några vedertagna kriterier för 

grammatisk ekvivalens (Chesterman 2011:191). I materialet framgår emellertid att 
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ordföljden mellan svenska och finska inte är ekvivalent i frågekonstruktioner (4.4.2) och 

prepositionsfraser (4.4.1). Dessa strukturer analyseras som grammatiskt inekvivalenta 

eftersom ordföljden skiljer sig markant åt. Ändå sker kodväxling här, vilket strider mot 

Poplacks (1980) modell.  

 Myers-Scottons (1993) matrisspråksmodell lägger däremot stor vikt vid att ett av 

språken måste utgöra ett matrisspråk och sätta de morfosyntaktiska ramarna för ett yttrande. 

Dock visar Cantone (2007), Park (2013) Kolu (2016b) och den aktuella studien att det inte 

alltid är vare sig möjligt eller relevant att identifiera ett specifikt matrisspråk (4.5.1). Den 

här studiens resultat tyder närmare bestämt på att det egentligen handlar om att den 

språkliga korrektheten prioriteras i båda de inblandade språken; språken samverkar 

möjligtvis omlott. Det vill säga att de skilda språken kan alterneras även om deras strukturer 

inte överensstämmer och att båda språken sätter de morfosyntaktiska ramarna för det 

tvärspråkliga yttrandet.   

 Functional Head Constraint (Belazi, Rubin & Toribio 1994) går delvis att jämföra med 

systemmorfemsprincipen Myers-Scotton (1993), enligt vilken alla grammatiska viktiga 

strukturer bör komma från matrisspråket. Enligt antagandet är det inte möjligt att kodväxla 

mellan det funktionella huvudet, som styr frasen, och den kompletterande delen av frasen. 

Detta innebär alltså att det inte skall kunna ske kodväxling mellan ett finskt hjälpverb och 

ett svenskt verb i supinumform. Dock visar materialet i studien ett fall där detta sker, 

nämligen on (’har’) blivit (4.3.1). Enligt den här analysmodellen skulle det också vara 

omöjligt att kodväxla mellan en bisatsinledare och själva bisatsen; det är nämligen 

bisatsinledaren som sätter de syntaktiska ramarna för kodväxlingen. Emellertid visar 

analysen ett flertal exempel där subjunktionen är på finska och själva bisatsen är på svenska 

och att den följer svenskans syntax: tietää ett (att) hela veckan är framför oss.  

 En sammanställning av resultaten tyder alltså på att varken lexikal kodväxling eller 

kodväxling på fras- och satsnivå går att beskriva fullt ut genom de universella grammatiska 

analysmodellerna för kodväxling.  

 

5.3 Kodväxling i förhållande till språkligt kontinuum  

 

Det här arbetet har inte gjort någon avgränsning mellan inlåning och kodväxling. Jag har 

utgått från att dessa lingvistiska fenomen genomgår en liknande språklig process (2.2.1, 

2.2.4). Däremot kan det vara väsentligt att diskutera hur begreppet kodväxling förhåller sig 

till Lüdis (2003:174f) tvärspråkliga kontinuum där ytterligheterna utgörs av en 
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enspråkighetspol och en tvåspråkighetspol. Enligt Lüdi (ibid.) underlättas nämligen 

kodväxling ju närmare den enskilda språkbrukaren kommer tvåspråkighetspolen. Det kan 

även vara relevant att diskutera huruvida lexikal kodväxling och kodväxling i längre 

strukturer placeras på samma position på kontinuumet.  

 Analysen (4.2) visar att när enskilda ord blir integrerade morfosyntaktiskt i finskan, 

följer också det enskilda ordet finskans grammatiska struktur. I dessa fall utgörs 

matrisspråket av finska. Däremot är det inte lika lätt att identifiera endast ett matrisspråk 

när det sker kodväxling på syntaktisk nivå, det vill säga i samband med prepositionsfraser 

samt huvud- och bisatser. I dessa fall tyder resultaten på att den enskilda talaren inte endast 

tillämpar morfosyntaktiska grammatikregler från ett språk, utan från två olika språk som 

samverkar på ett sådant sätt att talaren kan bibehålla den språkenliga strukturen i båda 

språken. Med tanke på att det går urskilja ett tydligt matrisspråk för kodväxling med 

enskilda ord men inte lika tydligt vid alternerandet av längre strukturer, är det kanske 

rimligt att placera dessa två typer av kodväxling på olika positioner på kontinuumet.  

 De enstaka inbäddade orden kräver kanske inte att båda språken aktiveras lika mycket 

och ligger därmed lite längre från tvåspråkighetspolen, medan kodväxling mellan fraser 

och satser möjligtvis kräver en mer omfattande aktivering av båda språken och hamnar 

därmed närmare tvåspråkighetspolen. Detta går att jämföra med Muyskens  (2000:1–10) 

begrepp inskott och alternering eftersom han anser att inskott kräver mindre grad av 

aktivering av båda språken än alternering. Skillnaden är dock att Muysken menar att inskott 

och alternering innefattar olika lingvistiska processer (2.2.3) medan den här studien utgår 

från att all kodväxling innefattar liknande processer.  

 

5.4 Bestämdhet i samband med kodväxling  

  

Trots att finskan inte har någon artikel för att markera bestämdhet i nominalfraser, indikerar 

studiens material att demonstrativpronomenet se (den) i singular och ne (de) i plural 

används för att markera bestämd syftning i strukturer som i svenskan skulle kräva en 

bestämdhetsmarkör (4.2.3). Det här mönstret har inte analyserats av Kolu (2016b), men 

samma mönster uppträder även i hennes material:  

 

(51) ootko sää tehny sen upply:sningen (Kolu 2016b:190) 

       [har du gjort den där upplysningen, fi. tehtävän, genitiv] 
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Exempel (51) illustrerar hur se används i en struktur som i svenskan skulle kräva en 

bestämd suffixartikel. På liknande sätt används i (52) även adverbformen av se, nämligen 

sinne (dit) som anger en riktning. 

 

(51) se pääsee sinne föräldramöötiin (Kolu 2016b:201) 

       [sv. hon kan komma till/på föräldramötet, fi. vanhempainiltaan, illativ]  
 

 

Även i det här exemplet används se i en struktur som i svenskan skulle få 

bestämdhetsmarkör.   

 Svenskans possessiva pronomen kräver ingen bestämd artikel, men förknippas inte 

desto mindre med bestämd betydelse. I materialet framkommer det att finskans 

demonstrativa pronomen används både i singular och plural i samband med strukturer där 

svenskans possessiva pronomen tillämpas. Även detta tyder på att användning av finska 

demonstrativa pronomenet vid kodväxling med svenska kan markera bestämd syftning.  

 Eventuellt är användningen av det demonstrativa pronomenet se ett exempel på att 

kodväxling inte endast handlar om explicit tvärspråkligt inflytande, utan att de berörda 

språken också influerar varandra på ett mer subtilt sätt. Dock är det här materialet för 

begränsat att det skall gå att dra några generaliserbara slutsatser om huruvida tillämpningen 

av det demonstrativa pronomenet som en bestämd artikel är ett frekvent förekommande 

mönster i tvärspråkliga yttranden hos sverigefinländare.  

 Enligt (Juvonen 2000:194) går det inte att uppfatta någon systematisk användning av 

pronomenet i finskans talspråk, men möjligtvis skulle den här tillämpningen vara mer 

frekvent i samband med kodväxling mellan svenska och finska?  Dock går det inte heller 

att utesluta den regionala påverkan; eventuellt har den rika användningen av 

bestämdhetsmarkörer i Norrland (Dahl 2007:34f) en viss påverkan på ovannämnda 

användning av finskt demonstrativt pronomen som bestämd artikel.  

 

5.5 Kodväxling och diasystematisk konstruktionsgrammatik  

 

Studiens resultat går väl ihop med den språksyn som ligger till grund för diasystematisk 

konstruktionsgrammatik (jfr 2.1). Resultaten visar att deltagarna kan både hålla isär språken 

och tillämpa båda språken under en och samma tur. Detta kan eventuellt tolkas som att 

språkanvändningen kontinuerligt flyttas på kontinuumet mellan en enspråkighetspol och en 

tvåspråkighetspol. Språkanvändningen är med andra ord dynamisk.  
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 Deltagarna i studien verkar kunna kombinera konstruktioner från båda språken, men 

ändå bibehålla den språkenliga strukturen hos respektive språk. Till exempel bevaras den 

grammatiska korrektheten i båda språken även om det integreras en svensk prepositionsfras 

morfosyntaktiskt i en finsk huvudsats (4.4.1). Detta går i linje med diasystematisk 

konstruktionsgrammatik som utgår från att det integrerade språksystemet innefattar ett 

nätverk av både språkspecifika konstruktioner från båda språken och ospecificerade 

konstruktioner som delvis eller helt är diakonstruktioner. Det kontextuella och 

interaktionella sammanhanget påverkar sedan konstruktioner, vilket stämmer överens med 

att kodväxlingsstudier inte visar liknande resultat trots att de utgår från samma språkpar. 

Detta kan eventuellt tolkas som att grammatik egentligen inte är bundet till ett specifikt 

språk, utan att tillämpningen av både lexikon och grammatik är bunden till den språkmiljö 

där ett eller flera samverkande språk realiseras (Höder 2018:1). Därmed kan inte 

konstruktioner analyseras som fristående enheter; de bör analyseras i förhållande till sin 

kontext. 

 I det här sammanhanget kan det också vara relevant att lyfta fram svenskans och 

finskans långa historia av språkkontakt. Diasystematisk konstruktionsgrammatik tillämpas 

just på språkkontaktsfenomen (Höder 2018:2). Sverige och Finland var samma land i 

närmare 700 år och speciellt i norra Sverige har det länge talats både svenska och finska 

(Kolu 2017:25). Från ett språkkontaktsperspektiv är det välkänt att olika språk som 

samverkar övertid i samma miljö per automatik har en viss påverkan på varandra (Lainio 

2013:282).  

 Den här studien visar att svenskans prepositionsfraser uttrycks språkenligt och att det 

inte heller sker någon kodväxling inom en prepositionsfras (4.4.1). Deltagarna upprätthåller 

respektive konstruktionsmönster även när de kombinerar konstruktioner från olika språk. 

Att deltagarna i den här studien upprätthåller språkenlig struktur kan eventuellt kopplas till 

deras hemort: på orten har det historiskt sett länge funnits språkkontakt mellan svenska och 

finska, vilket kan betyda att talare av båda språken har utvecklat strategier för att kombinera 

nätverk av konstruktioner i båda språken. Därmed får svenskan behålla sina prepositioner 

och finskan får behålla sina kasusändelser och en subjunktion kan uttryckas på finska men 

bisatsen försätter sedan på svenska och enligt svensk syntax. Till exempel i yttrandet että 

(att) vi avslutade den fungerar finskans subjunktion että precis likadant som svenskan att. 

Den fångar även in att-satsens mer ovanliga omvända ordföljd: että (att) nu drar vi.  

 Deltagarna alternerar på fras- och satsnivå mellan språken på ett avancerat sätt, vilket 

också tyder på att de har välutvecklade kunskaper i båda språken; vid kodväxling har de 
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samtidigt tillgång till konstruktioner från båda språken och diakonstruktioner som 

samverkar parallellt vid tvärspråkliga yttranden. Studiens resultat verkar stämma överens 

med antagandet om att tvåspråkiga har ett integrerat språksystem som möjliggör 

morfosyntaktiskt komplexa kombinationer.  
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6. Avslutning  

 

Den allmänna slutsatsen som kan dras utifrån studien är att de sociala rollerna har en 

inverkan på huruvida deltagarna kodväxlar. Det går att urskilja en relativt stark 

enspråkighetsnorm, eftersom deltagarna väljer i hög utsträckning att hålla isär språken. 

Barnen i studien tilltalas till övervägande del på svenska, vilket också möjligtvis är en 

förklaring till att barnen själva inte kodväxlar. Vissa av deltagarna ur mellangenerationen 

undviker lexikal kodväxling, däremot när flera deltagare ur mellangenerationen får 

möjlighet till att samtala i rollen som syskon eller svåger förekommer kontinuerlig 

kodväxling på fras- och satsnivå.   

 Lexikal kodväxling sker främst i samband med enskilda substantiv och verb. I de här 

fallen utgör finska matrisspråket och ger således de morfosyntaktiska ramarna för 

yttrandena. I materialet uppträdet inget exempel på att matrisspråket skulle utgöras av 

svenska och att enskilda finska ord således skulle bli integrerade morfosyntaktiskt. 

Därutöver går det att identifiera att finskans demonstrativpronomen se (den) och ne (plural) 

används som en bestämd artikel i samband med kodväxling inom enskilda substantiv. 

Resultaten tyder på att användningen av pronomenet påverkas av svenskans bestämdhet. 

De svenska verben inkorporeras inte lika frekvent som substantiven. De inbäddade verben 

uppträder i modus, indikativ, konditionalis och infinitiv. 

 Vid kodväxling på fras- och satsnivå går det inte att urskilja ett tydligt matrisspråk. 

Däremot visar resultaten att spårbrukarna vill behålla den språkenliga strukturen i båda 

språken. Bland annat uppträder hela prepositionsfraser på svenska och enligt svensk syntax 

i finska huvudsatser. Det sker alltså ingen kodväxling inom den enskilda frasen. Däremot 

verkar gränsen med huvud- och bisats möjliggöra eventuell kodväxling. I dessa fall 

förekommer exempel där subjunktionen är på finska men resten av bisatsen uttrycks på 

svenska och enligt svensk syntax.  

 Resultaten tyder på att kodväxling är ett komplext språkligt fenomen vars grammatiska 

strukturer inte går att beskriva utifrån universella grammatiska analysmodeller för 

kodväxling. Kodväxling möjliggörs även i strukturer som inte är grammatiskt ekvivalenta 

mellan språken. När studiens resultat jämförs med andra studier och diskuteras utifrån 

diasystematisk konstruktionsgrammatik, är det möjligt att tolka resultaten som att 

kodväxlingens grammatik inte går att endast undersöka ur ett språkstrukturellt 

förhållningssätt; studiens resultat kan nämligen tolkas som att grammatik egentligen inte är 
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bundet till ett specifikt språk, utan tvärspråkliga yttranden påverkas av den kontext där de 

realiseras.  

 För att generera en djupare förståelse av hur två skilda språk samverkar, efterfrågar 

bland annat Gardner-Chloros (2009:91) nya grammatiska infallsvinklar på kodväxling. För 

att möjliggöra ytterligare fördjupning av grammatikanalysen som presenterats i det här 

arbetet, föreslår jag att det kan vara fruktbart att tillämpa diasystematisk 

konstruktionsgrammatik som analysmodell för yttranden där svenska och finska samverkar 

i olika kontexter. Studien tyder på att deltagarna kombinerar konstruktioner från båda 

språken, men lyckas ändå bibehålla språkenlig struktur hos respektive språk. Genom att 

undersöka dessa tvärspråkliga nätverk av konstruktioner både utifrån de interaktionella och 

kontextuella krav som ställs på den enskilda språkbrukaren, är det eventuellt möjligt att få 

en mer genomgripande förståelse av hur tvåspråkiga både tolkar och producerar sina språk.  
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Bilaga 1  

 

Tabell 1. Finskans kasussystem (enligt Löflund et al. 2010:64) 

Kasus Ändelser  Betydelse  

Grammatisk kasus  

nominativ - / t grundform  

genitiv n / den ~2 tten, en, ten, 

in  

ägande 

ackusativ t objektsändelse  

partitiv  A3, tA, ttA/ A, tA obestämd mängd 

Inre lokalkasus  

inessiv ssA i  

elativ  stA från, ur 

illativ  V4, hVn, seen/in, hin, 

siin 

till, in i  

Yttre lokalkasus  

adessiv llA på  

allativ lle (fram) till 

ablativ  ltA från 

Marginella kasus  

essiv nA tillfälligt tillstånd 

translativ  ksi till (förvandling) 

absessiv ttA utan 

instruktiv n med (hjälp av) 

komitativ  ne tillsammans med 

 

 

 

 

2 ~ = fri variation  

3 A = arkifonem  

4 Vokal  
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Bilaga 2 

 

Information och samtycke om deltagande i studie om hur svenska och finska kan 

användas i kommunikativa sammanhang  

 

Mitt namn är Sivi Järvinen och för drygt två år sedan tog jag min ämneslärarexamen i 

franska och svenska som andraspråk. Eftersom språkinlärning fascinerar mig, valde jag 

efter min examen att fortsätta med språkstudier och nu under våren kommer jag att skriva 

min magisteruppsats i svenska som andraspråk. Jag kommer i samband med tre 

familjemiddagar att undersöka hur två olika språk, nämligen svenska och finska, kan 

användas simultant under ett och samma kommunikationstillfälle. Under middagarna 

kommer jag att utföra ljudinspelningar.  

 

 

• I hanteringen och redovisningen av materialet kommer namnen att fingeras, vilket 

innebär att alla deltagare kommer att förbli anonyma. Anonymiseringen gäller även i 

andra sammanhang än den här aktuella uppsatsen (se följande två punkter i listan).  

 

• Exempel ur inspelningarna presenteras i en magisteruppsats i svenska som andraspråk. 

Materialet kommer eventuellt vid behov att granskas av uppsatsens handledare eller 

uppsatsens opponent.  

 

• Materialet kan användas för undervisning eller framtida forskningsprojekt. Materialet 

kommer att sparas på studentens dator i en enskild mapp. För att komma in på datorn 

behövs ett lösenord.  

 

• Ditt deltagande i undersökningen är helt frivilligt. Om du vill avbryta ditt deltagande 

under eller efter undersökningen, kan du göra detta utan närmare motivering. 

 

 

Samtycke  

Jag har både fått muntlig och skriftlig information om studien och har haft möjlighet att 

ställa frågor. Genom mitt samtycke godkänner jag att de gjorda inspelningarna behandlas 

på det sättet som nämns ovan. Dessutom godkänner jag att efter genomförandet av studien 

delta i en eventuell uppföljande enkät eller intervju. Min underskrift nedan betyder att jag 

väljer att delta i studien. 

 

 

.......................................................... 

Ort och datum 

 

........................................................... 

Deltagarens namn och underskrift  

 

........................................................... 

För deltagare under 15 år  

behövs målsmans underskrift  
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